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TH. T, (TS HLAAT) HTAHA-TIER0T 3q Sra
1. fowmr/sRg A L srgeTe ste fawm

(Name of the Department/Centre) : Department of Translation Studies

2. SHTHSHA T AT : TH. T, (AT HLTI)
(Name of the Programme) : M.A. in Translation Studies.

3. FEHA RS : MATS

(Code of the Programme):
4. Irufera rferm™ gfumT (PLOs):

(Programme Learning OQutcomes)

T Tareft

1. 171G o &, fHgid, YR, Sfafer ua STt i e
2. el o1 oo, wees we faifer o 9

3. farfSr=T &=t o STarTe ot STToRIT Ue SHehT ST |

4. T T TS H AT |

5. ¥ITHT Tef T o SATRTT T HLHT 6T ST |

6. TorfSr=T STTRITEHT o7 3TFaTe o wale |

7. STIATE STEAIA o AT~ qadi b ST |

I/ Hefeft ;

8. 3TTTE F H FEaT |

9. FRIA HR[-3ATE U arar 7 gaqar |

10. 317G o fore #=fit sorreft s forepr |

11. STTATE HIET Te Heieh i ohl &7 |

AR Hafeft :

12. G/ ATasT e /St &l o SUshHT H STFaTaeh QT TSTTST SRR o &9 3 % |
13. T SATETIIh SATEH o &9 H H |

14. T SAR]-STATEH &9 H HH |

15. STFATE HHleTeh T/ et ol o &9 H Hr |

5. hTAShH GLEHT (Programme Structure) -
o WWW(COM%)
o S (01 shfee % forg Wi wHTE 01 =ie 3 e, TegET TIad- ATl 1 Fefor &)
o Tteror ud st mifcfafert o forw ferifca st o6 foemror
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TG AT H FATAhITR THRHH gd UTgaadt HeHT

hiee
aTgEEt AT (Lt D oAl | e | o
HIe (Core Course) (Elective Course) HIS | (Credit)
MATS(C)- | 3T g 04 | SreHfereh T EETER . MATS@®)- |
101 (Theories of Translation) (Natural Language Processing) 101
MATS(C)- | 3TdTs: AR ue ugfaat 04 M(‘JT%WT{T C# MATS(E)- 04
102 (Translation: Approaches & Methods) (Programming Languages) 102
- | T UE T 04
MATS(C) o 22 s
103 (Language and Language Structure)
MATS(C)- | 3 fom 02
104 (Semantics)
. o 02
MATS(C)- | 3T9dTg Ud qaiATcHh dllecd
105 (Translation and Comparative Literature)
MATS(C) | ST forerm < sfererer o sram fefc 04 gi%mqa— GRS oA N MATS(E)-
201 (History of Translation Discipline & (Dubbing and Subtitling) 201 04
Translation Thoughts)
IFaTe Td e it e s 04 | it wferfer ATS(E
C . —_ . -
MATS(C) (Indian Tradition of Translation and (Methods of Interpretation) (E) 02
-202 202 22 hfee
Interpretation)
MATS(C) | 3TaTE SATHTT 04
-203 | (Translation Grammar)
MATS(C) | 1are yrifafsht 04
-204 | (Ecology of Translation)
4 mﬂ»‘l‘gﬁT&i‘-ﬂW& (Internship of 4 weeks)
MATS(C) | SHISTfag T shisT fHior 04 | =prx wTwT MATS(E)- o
301 | (Lexicology & Lexicography) (Poetic Language) 301
MATS(C) | g3fiq aTg 04 | FreTEd MATS(E)-
- . . 04
-302 | (Machine Translation) (Literary Forms) 302
SEE : THE T 8- 04
MATS(C) Ll &1 24 shfge
303 (Translation: Types and Domains-
D)
: f T 04
MATS(C) W.WWQHW
304 (Translation: Review and
Evaluation)
MATS( | witdig gy | = it agfaat
( il kil 04 HIYT <hl FHTSIRITE MATS(E)-
C)-401 on in Indi S —— 02
(Methods of Interpretation in Indian (Sociology of Language) 401
Tradition)
MATS( | itk ue seromsf fogm 04 | pq fgm MATS(E)- 2 3fe
C)-402 ] . . 402 04
) (Discourse and Pragmatics) (Semiotics) 0
MATS( | syqame : R we &7 - 2: 04
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C)-403

(Translation: Types and Domains-2)
(A) HifeeTE
(Literary Translation)
SREI
(B) g sramg
(Non-literary Translation)
HYAT

(C) 3 & qFTehT ST
(Scientific and Technical Translation)

MATS( | grare ufEisHT 04
C)-404 | (Translation Project Work)
90
64 26 R
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e fgia

(Theories of Translation) ueh e
HET/HATHATST A Al
1 uTgE=El &AW AT g TN TE el
(Name of the Course) : Theories of Translation EICHITCICEINISI &
2 urggeEt @ @S MATS(C)-101 wefeet/aprTd
(Code of the Course) : Wﬁmﬁ fafrferst ‘
3 W 04 4. Ardveex. wom g A 60
(Credit) (Semester)

5. urga=at et (Description of Course): 3@ wga=—i § a1 fgid, REid & e ST
Hereft foig wurfore ) urger=mt # fafv= wiat o areay & ordf fomm, arerr fomm aor def dimfar ot wimor
ﬁl&’ma\%ﬁﬁﬁ:@ﬁ%%ﬂﬁwwaﬁaﬁiaﬁwﬁwmﬁﬁmwél e fagia & o
ERELEIRICEER IR NI EEA IR DI

6. arufera srfermr uftormar CLOs (Course Learning Outcomes):

1. ¥aTe Hefelt S U ehieret 1 forehr |

HARFTHRAT STIATE Fd o FaGIT ohr T L Tl

HARRTHRAT STTaTE RAgid % S 3TOHT 7 & o Eohil|

STRRTHERAT AT TTRTETUT ST 3L Tkl

FAferTeRat # forare e fersgeor ud ST hivTet 1 TR g

SATRTHRAT STIATE % &1 T TSHTR/ER ST STH 3 5 W&t 8|

SRRTHRAT | HATAHTcH Y T forehre SR

7. Wﬂ'ﬂ‘?aﬁ staseq (Contents of the Course)

N AW

) e sy (2 ) G

AT oo 5

T S TR | e/ ke
SERTIITET.

1. | 1. 377aTG ; 37ef, afeTer o e 2 1

2. | 2. 37FdTE % YoFid ud Hgifeht 2 1

3. | rgae Agifaeh ;

PR CAERE)

(rerTe)

TSIt S feTert

e

T A

ATt

—ShT T Jort

oy ATcS-ASIo o SIS Haielt Aq

R )

forafsi v

(GUSIRD

5%
5%
5%

w | w w;‘\'-];,(’gj
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1. ¥ewe
Sy R ST

TS TSN 913 ( YeE-Nfd WK IIATE)-

AT T TS AR
2. rgeT (e wfshaT uTET)
- fersggor

- Saur

_gm'fa—.{

A& T IS

3. et AT

13 Tehrd

13 farsdymor

—HTTeRT

HTETE TR

e T H 3rfireufth o Ry
4. =

5. SeAte

~HETHTST 915

e Dr)

-Fersggmor

e

iR Stfireartch
_gm'fa—.{

_gqﬁaqm

AT
~AEFATHT TS

6. TH AehisaT

A TR SFFATE
FRATIVF STATE

S TehTcHh TS

10

05

15

25%

05

ATATE &k T g
g 1 fagia
wrelteh fgia

wvr fergia

7%

06

R T HRR e fefe

5%

07

FTATE 3 FTRAT TR Agifasht
TS 0T U SIS Hed e §
FATE Agiferehl il ATTEH

5%

08

TATE 3 AT SR TS Sgifersht
fereraTor

768 Wl 3168 SIS
ME SRR IR
ek faredwor
TIUTHROT
BUBERRRIE]

T foe T
TSHTCH HaTtedT
TTSTaLoT

s o
TR/ AT
AT A

10

05

15

25%
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S THR
TRTYTCH STFATE
RIS TR
afaqfd

W}Wﬁtw@aﬁﬁw

TEgEY

09

YA Hizd

ITATE Forgid: AT
) D

08

03

11

18%

41

19

60

100%

fevquit:

1| WIS o A U o1 U § Ao iieier/3q-3fieh Tl ST e 2l

2 T HEE H 01 shfee % fow e 15 He freffea 8

3 3UYh TgHEEl H ST/ et i Seerd H ahd &
8. forerur STBFIT[, %ﬁnﬁ, qehleh TS IUTEH (Approaches, Methods, Techniques and Tools of

Teaching):
SRt afareT st g, frmaTenes fafer, stmmaTeres fafer, swemfafy, smerm fafyr, gefa fafy,
Gae farfer, genr fafer
qAHATHR Hifean sfifeat AR, Fee % HIEAH ¥ AR FoRst, STV, ATaieTy, STJaT 1
U | SR, TZATETH, TA-TFh1, FETIh Teioh, TAHIE, oo A (W Saie)

9. utga=At atferT uftur (CLOs) &t #fga (Course Learning Outcome Matrix):

I ER | d9| 9| @| a| | a| a| @| d@| @| @| a| @| @
W\&ET S B < S - > S - > A < - > - S -~ <> O < B 5
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10| 11| 12| 13| 14 15
urg=At g
e atem X |- - - XXX - X X |- KX
gioT ST e
oot

1
2

X- urgEr=rt g STH TR ST ATt wféra Stfieme uftor Rt sah R R
TS UTSE=T ST Uk AT ST UTQIsh™ STTERTH Wi et ohT STH fefalT ST HehelT 21

10. weaien/ adrerm 1ot (Evaluation/Examination Planning):

. Agifaes uTgaaal 1 HedieT

! = ‘ RRL 75%
(25%) AT W& (75%)
uH Wﬁw Iufeurfa afER g
II"\(T*’JITW
Freifea i 05 05 07 08
quifes 25 75

“feremeff g i ST ST ferRit # & 2 ST ¥q ST STt % ST o ST W e R S
#feremeff T Sreqa i Wl oot 9 2 3T O ¥ ST SR o6 T o AR T o form s

. IR ST /ST FEfSa/ -t o qedie

7|Page




AT TR Hfgeht
(80%) (20%)
_ g1-shrd/afsreror sreTi afErsET
Ersicaul BIREEE S cE]
Frerfica ste wfaera 30% 50% 20%

113189 g arer/was 7ot (Textbooks/Reference/Resources) :

feraor
(APA &9 )

1. FAR, STGWI. (2007). FATE RGTd 1 TG AToft gohm 75 feeett
2. R ().gare o fgia SR ST fedt arem st R, e et
3.

Haday

1. IRTYYOT, 9I9S (2008). THEARTHTTE Tohdl foeTamTesh Sifth-SelTaRTie: €a,
S ; YA Tl F8E
Langer, Susan. (1942). A Cognitive Theory of Metaphor.

3. Eco, Umberto (1979). The Theory of Semiotics. Bloomington : Indiana
University Press.

4. Peirce, S. Charles, Dindae L, Gorler.(1994). Semiotics and the Problem of
Translation: with Special to the Semiotics of.

5. Jakobson, Roman. Pomorska, Krystyna. Rudy, Stephen (Ed.). (1987).
Language and Literature. The Belknap Press of Harvard University.

6. Eugene, Nida. Taber, Charls. (2003). The Theory and Practice of Translation.
Boston : Brill Publication.

7. Noth, Winfried (1995). Handbook of Semiotics. United States of America :
Library of Congress Catalogingin Publication Data.

8. Sebeok, Thomas A. (2001). Signs: An Introduction to Semiotics. London:
University of Toronto Press.

9. Will, H.S. (1979). Structuralism and literary criticism, New Delhi: Bahri
Publications.

1. http://www.politicseastasia.com/studying/guide-to-the-theory-of-semiotics/

(Rrummremar/fewren)

(rfersTam)
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HaTe ; AW wE gft

1. UTGFEET T ATH: TS : AT Tat wgfaat

(Name of the Course): Translation: Approaches & Methods

2. UTEITAT T g MATS(C)-102
(Code of the Course)

3. shige: 04 4. AATE; AW
(Credit) (Semester)

Ylch

HET/ATTATST AT

24

TIRIIA/ETE HeT

N

EIEHEED
wfea/ame

24

EINKRECIRIRICIRRI

S aE

60

5. UTgaadt faraRur (Description of Course): 36 qrgz=at & sidiid siare i td ugfd & gefra
Hiege B TeT=al § ITane Uk @ ufew 9 3@ wey # fafyu= fogmi & foem don o g st
SfShATTA HISS shl ST o @Tef € SAgaTe AR, Tgfd 9 STgare WHlld o s § S T STehT S off

|

6. erufera arfermr aftormr CLOs (Course Learning Outcomes) :

HFATE wfarfer 3 1 S |
FFTE SATHTHT o HYATeH HISel b1 T |

AW DO =

7. aTgaTET 3133"{-_@ (Contents of the Course)

HTATE STRAT | TTe qoT 36k Sgifaeh ASe hl ST ST STATE FH H ITHT STTTAM |

IFFATE WA ST TFaITE o T3 =0T 2hl SRR 3R ST |

e ferermor

3 wftrore aer

1. St 1. T Tel Sf. gt o SITER e
FIEDIGETIC

1.1. 38R T K0T (Borrowing)

1.2. shTeeh (Calque)

1.3. smfegeh 313d1e (Literal Translation)

1.4. AT (Transposition)

1.5. m’e‘\'ﬂ@?ﬁ/ﬁ’{ﬂ? (modulation)

1.6. FHJHATT T Eﬁﬁ'ﬂ'fUT/qufB? (Equivalence or
Reformulation)

1.7. 31J%AT (Adaptation)

25%

2 HTHIE (1965/78) o IFTAR HFATE Shsha : e

IS T, ATFET (1969) o TR SIS AoHAT :
3| 3.1, SUHS GHGEHAT
3.2, TcATcHh HHJd

A=A qIaIfe= (Anton Popovi€, 1975)
Tienfas e

TR et
5 qseTdare (word for word translation — literal

translation)

5 25%
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Faithful translation

JctehTcHeh 377a1e (Semantic Translation)
EPICEI

RICIGCIE

3433&%1?[ (adaptive) 3TIdTe

ThIger

W 37791 (Idiomatic translation)

BIRIREIES

. pel
Scopos theory
et ST ST fafy

TSI SRR (Lingustic Approach)
Vinay, Darbelnet, Austin, Vegliante, Catford and
Mounin, Halliday

25%

S-S A
ad 37d1d, Annie Brisset, Even Zohar and Guideon
Toury.

10

GYTuTTeHeh JTfT (Communicative Approach)
D. Seleskovitch and M. Lederer

RS T (Hermeneutic Approach)
SISt €9, Homi Bhabha

11

arfefeaes AT (Literary Approach)
JefTehTereh STRFM (Semiotic Approach)

25%

12

12.1. 3TATE WHITT

12.1.1. Ui & STaegehdl
12.1.2. STTATE 334 1 iy
12.2 341 o = (Brian Mossop)

Pre-draft, Draft, Post-draft
12.3. Fofarmene feig

T

24

12

24

60 100%

fewvft:
1. AT o JaTid Teh I1 Ush & 37fereh 2fivieh/ Iu-2Mivieh Tl ST Wbl 2

2. T TR H 01 e & feqg e 15 = fraffa 2
I AT H STeATIeh/ et STk seeTe i Thd o

3.

8. Forerur arfirme, farferat, aenier e SuTEm:

(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

At

iy (actional) s
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fafeat | srem-gEre, geid sfafy, - R, v, sefi oo e anfe

learning) e

FIX Tmfefayarera s1ftrm, fieee % (Flipped Classroom) , scie€ AT (Blended

TACHT 3T

/3™ g, ICT IUEH, e TARTIAT, TS T 31T AT (IeT ST fRveqor

9. UTEATAT ATERTH URUTH (CLOs) T 7T (Course Learning Outcome Matrix):

UTGIhH &I i) a g I | A& | A& I | AR | a9

1 2 3 4 5 6 7 8 9

qF | a8
10 11

NSl NSl
12 13

NESE
14

N
15

=T E
Tt erferm X . . - - - X X - - X X X
gt ST 9Tt

fewqutt:
1. X- qT3I==1 SR TH fordl ST aTet Serd STTRRTH TiOTH hi S T ol

2. U A=A G e AT ATk UTgskhA SARATH ARy St ki ITe foRa ST Tk 21

10. ﬂfﬂ'ﬁb‘—l‘/ T TIAET (Evaluation/Examination Planning):
. Agiaes qTga=al & Hedieht

o s
(25%)

T grerT
(75%)

Hdh

e H gad
ERIET

N

Suftafa

[T T

fuffa o

05

05

07

08

quTieh

o

25

75

“Feremeff gr i SfERT et § & 2 ST 3G ST ST F STET F AT T AR T S|
#feremeff T sreqa i Wl oot 9 2 3T O ¥ ST SR o T o AR T o form s

@, URETSHT ST/ ST/ TEiSa/&r-hTe oht Hedieh

AT ek TediehT

(80%)

Hifaeht

(20%)

Yl

& fRreor
AT &I ToT

LIiRIEE]
FIRCECRTte)

freifea 37k e

30%

50%

20%

1137997 & ATIR/HSH T

(Textbooks/Reference/Resources)

h.
q

RICEE

S

|TaIT

Terawor
(APA UT&T W)
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1. Venuti, Lawerence. (ed.) (2000, 2012). The Translation Studies Reader. NY: Routledge.

AT/
oy 2. Kuhiwczak, Piotr & Littau, Karin. (ed.) (2007). A Companion to Translation Studies.
Toronto: Multilingual Matters Ltd.
3. Nida, A, Eugene & Taber, Charles. (1982). The Theory and Practice of Translation.
Leiden: Brill.
4. Munday, Jeremy. (2001). Introducing Translation Studies: Theories and Applications.
NY: Routledge.
ey 1. Baker, Mona. (ed.) (1998, 2001). Routledge Encyclopaedia of Translation Studies. NY:
Routledge.
2. Baker, Mona. (2010). Critical Readings in Translation Studies. London: Routledge
3. Munday, Jeremy. (2012). Evaluation in Translation: Critical Points Of Translator
Decision-Making. NY: Routledge.
4. Bassnett, Susan. (1989). Translation Studies. London: Routledge
5. Chandhari, Sukanta. (1999). Translation and Understanding. London: Oxford
University Press
https://culturesconnection.com/6-contemporary-theories-to-
‘s‘-Pi‘HTW translation/#:~:text=There%20are%20six%20main%20approaches,approach%20and%20the%20semiotic%20approa
ch.
] TRTeqeR ST SucTed U T |t

(Frsrmmreren)

(erfersmar)
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TS Ug 9TST 9L=HT

Ylch

HE/IAATST AT 37

1. UTASAT T ATH: HIST T& T ST

(Name of the Course) : Language and Language Structure

T II/EATE e

10

2. UTGITAT T hIE: MATS(C)-103

TR/ TIRTIITAT
wfea/emenrl

13

(Code of the Course)

EINKRECIRIRICIBRI

3. Thfge:4 4. QHTET: T9H

el Shise He

60

(Credit) (Semester)

5. qTgaAT TorawuT (Description of Course) : 38 W=l & TT U 66! GTeT & Hsiferd Higge e
B 39 eIl § ST HEET, AT o fafi wedh; e, vTee, ate, uaey, Wik Td ot offe o e
VI TR ST WY € 9T % &Y, SLETE ST AT G S 1S Tosdwur B sier s AR A

g smerm)
6. JTUtera ferm ufum T CLOs (Course Learning Outcomes):
ST SR AT o forferer w0t o1 99 3 <)
TS o fafr= wreent o1 1 ot st
TS ST 31 I 3 1Y 3R STIATE FHH | ST ST
AT SATHT T JH, T4 TR ST

A

7. aTgaaal 313’6??@ (Contents of the Course)

S W N =

uigget Terifia srafer (ge #)

e/ wtsTeruT/

iceEpik:)

1 1. ST St e 2
1.1. SITST T HEed

1.2. 9T o fafar &9

1.2.1. STHT S8R aht 9TST
1.2.2. | STST IT THTST
1.2.3. St e

1.2.4. Grfgfeas syrem

2| 2.1 AT o G S ; WA G 4
2.1.1 3758 R U
2.1.2. A
2.13. 9%
214,354

3 YT H&=HT 4
AT AT
qi= ua afiehtor
T e 3T
S Al STE

4 4 3168 G : I Td SffeRtor 4
4.1, 95T A : 396 — T
4.2 fam
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4.3h
4.4. 998

5.9 §=HAT
5.1. S| 9T=ET
5.2. B GTEET

10

6. T GL=AT
6.1. AT & AIIS/HEH
6.2. Afafd

10

7. STk ET=ET
7.1.913

7.2. Tt
7.3,y

10

8. o7 TT=AT

8.1. 3158 37T 37ef T Hefer
8.1.1. YR gf¥

8.1.2. TTTeA 3

8.2. Taf oIt a1l

10

9. WITNT HLIAT TS TS

9.1. STFATE H WIS forgTT b1 “ifereh

9.2. ¥ITST ET=HT 3T €a AT 981 7R STama

9.3. WITT ET=HT 3T W63 &7 3TN TaTa

9.4, WTHT HTEHT 3T T&TTd (FU) T8 TR IFIATE
9..5. VTS ET=T T ATRATA T&T R ST

9.6. TS TT=HT T ST veT 3R STETE

10

10

10.1. TS 2T TS/ AT ST o1 fersgyor/sveram
10.2. TS ETEAT 3R STETR 6T FAqEr
10.2.1. 3TFATE hT AT ST ATHT

10

T

37

10

13

60 100

feoguit:

1.
2.

3.
8.

TS o ST T A1 T & 3feh YTeer/ Iu-3fivieh Wl <11 e 2

T HHEH 01 3hfee & o et 15 = faffa &
I AT H STEATIh/ Rrereh STk secTel L 6 o

Toreror arfsrm, farfert, aenter uet SUTEM:

(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

ey (actional) g

faferrt | wmerm-gare, geia wff, e fromr, s, TEif v et s

learning) s

T FE guid/Eed Afrm, RS & (Flipped Classroom) , sise 3 (Blended

TeHH 3Tfe

A/FW g, ICT IUEH, Fe TN, IS T 3= HAATE (JaT 3reriee) Rreqor
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9. UTEITAT SATERTH UNUMTH (CLOs) T #TgaT (Course Learning Outcome Matrix):

RIGEER]

S

o

NESE
1

&
2

&

AT | A& | A&
3 4 5 6

& | A& | A&
7 8 9

&
10

&
11

NESE
12

NESE
13

St
14

15

RIEEER IR
Frafsra srferm
gt <t ufer

X | -

- X -

X[ XX

feqofy

l:)(-QF§H?qu§HTI9ﬂTﬁ?ﬁiﬁﬂﬁ7iﬁﬁiﬁﬁﬁ?f3ﬁﬁﬂﬂqtﬁﬁﬂﬂqEﬁTBH?HEFTHT%I

2. T TSIl SR Ueh AT STTe1eh UTgashur ST qioms e shi STH fehaT ST Teha 2|

10. 'H;F'?J'i'am/ T AT (Evaluation/Examination Planning):
%. Hgifaeh UTea=El T Hedich

AT ek qeaier
(25%)

AT g

(75%)

Hdh

e H gad
EPIET

N

Suftafa

*

IR

fuffa o

05

05

07

08

2N

quTieh

25

75

“feremeff grr i ST el # & 2 ST ¥q SO STt % ST o ST W e R S
#feremeff T sreqa i Wl oot 9 2 3T O ¥ ST 3R o6 T o AR T o form s

@, URETSHT ST/ ST/ TEiSa/&r-hTe oht Hedieh

TR HediehT
(80%)

HiRaeht

(20%)

Ydoh

81T/ SRTEToT
AT Tl TehToT

gl
yfeaed o

Frtfa s
Tfaerd

30%

50%

20%

11.3T%'€I'€I'Fr%'§ SATATR/HEH T (Textbooks/Reference/Resources):

. 9.

qre-arHIt

feraor

(APA UTEY T)

1 SATI/ITST T

i. g, qesrwme. (2008). 257 wrar - g9 ST g=a7. fRwdt | Arfec agaFre.
ii. T, ST, (2000). RIS-/847 srgare 7770y, faeett: TATa Terer.
ii. TSTHIGH. 9797 31T FFFTE qs [aoel: ATofr THT9.
iv. TS, THAYE. (2006). Y77 TFET ST GCHAT, {awetl: TATATF.

V. STTETE, AT, F7997 ST 77797 foweit: StFanre qAarees a9,
vi. AT, AT 2007). s7FTE F WA TAr S fReAT: AToft waRTI.

vii. AT, =TT ReTOETH. (). 9777 9797 135777, % foetl: aroft Jeher.

viii. fraTeqa, T, (). 1877 9797 #1 =TT F (31347 ST, Tawett: TTHeor TH1er.
ix. FHTT G (). 17T 9797 TIT FT9713577, [&wet: Aol TH1er.
x. T[&, FHTHAT TEE. (). /577 37770 T aoett: T JeTe.
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TRreteR T SUTTeY SRRl TR STt

(Rrammemer/fFeymn)
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o1 fagm

1. Tzt st Amm: Y ow=

(Name of the Course) : Semantics

2. UTGATAT ST hig: MATS(C)-104
(Code of the Course)

3. shige: 02 4. AATE: TUW
(Credit) (Semester)

Ycch

HETT/IATATS AR

TILSINAT/EATE T

TR/ T
wefey e

EINSRECaRRIRICIBRI

TR dE

30

5. q’l’B\'ﬂ'ﬂ‘T“ ferawur (Description of Course): 39 ‘T{'I'{&Ia'&l'f T 31ef @ Gefea ﬂrlgj’ilgf et 81 3@
TS § WTHT o 37 Heteht STuRunstl € Ui HE S| 39 argaert § 37ef Y Hehed
Td YR, e v Hevra wia, Stedfas, wifsaw o1ife X forem foram s |

6.21afere stfarm uftums CLOs (Course Learning Outcomes) :

i, ST 7 37ef it Hehe =T Ud Yo o ST § S |

ii. ST o 37ef Y STETOMST W gitfad & |

iii. Tl Ud defira vTa ot aHe ek |

iv. STROT o STTHT TS ST 7 17 |

7. aTgaaal 313’6??@ (Contents of the Course)

e Terewor

B

e

Rutfa erater (2 @)

0
o
]

RS s e/ wivTeruT/

)

lo?mﬁsr«ram

1. | e, dev o TR

31 T HehedHT

Semef ud ey

SATITI/3FA/IAISH (intention)

foream/gam (extension)

Tgd (reference) : TRCATST Ud YR

TgulTTa arat s SR (typology of referring
expressions)

31 : e T JRR

SIMERC R

10%

2. | Fedar ud  EfFEar  (Ambiguity and
vagueness)

FHERIAT ;. URITT Td YRR (JTRITCHS,
Mfoaeh, HE&H Q) WTfodeh ITHTAT i
i,

fererd ; aReaTeT v FfieRTor

10%

3. | srdfemme ;. uftamer efi uitenfy, orffagm &
AFH ; ®TeH IffagE wd EFHTHS
srdffagm

LT Yreare: Bfoen fasgwor

10%
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Uk fosdwur, WeAT Sesh, EHEG SR
THTSAAT
4. | e TR 3ok o wei, 6 6 10 %
TfoqH 3T HeheuHT,
31 wfcraTeH o T I76], T SR I,
ERMCCRICIEERIN RN
veg AR o w1 Ty wed IR Imeff it
HeheU T,
it 37T Geadar 4,
&l HT=IAT 3T ST,
Hord FANT foq arateraa ffgared ot ares
e
5. | Hopd v fagmy weond fommr (Swfesmn) it | 3 1 4
fedrT, faep w e, S % a qen 10 %
o
T 24 4 2 30 100%
fewquft:
1. TS o S T AT T & 3fren YToeh/ Iu-3fieieh Tl ST W 2
2. ek HHEUH 01 3hfse o foru et 15w i €
3. I Tl § STeTah/ Reren STifTeh sreee R wehd B
8. forerur stferm, fafert, aendier et SuTE™:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)
ST TR (actional) 3TTE
fafemt | somerm-waTe, gei iy, aee- e, s, s v g et
: H guiid/matya sAfrm, frTee %am (Flipped Classroom) , scigs 3femm
(Blended learning) anife
A0/RM g, ICT 3IURH, FHS TR, HSA T A TS (Fa raiia)
fTetor o orew e
9. qTEIEAT STFETH URUTH (CLOs) hi Hige :
(Course Learning Outcome Matrix)
qTeI=RIT ST TgAsEn o] fefi stferm aftomst w6 s foram St &, et faerr ffafaa afew & s 8
Sl?fﬁﬁﬁw_mmz
grggerAt stferTe ufturs #fge (Course Learning Outcome Matrix)
UIGHShN | @ed | e | ed | wed | e | el | @ed | @ed | e | ed | e | e | e | @l | @
T 1| 2 | 3| 4| s |6 | 7| 8|9 |w0|u]2]|B|14]1ls
RIEZED R
frnfora
sty - - - - X - - X I X I X | X[ X | X | X |X
i i
e
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feoquft:

1..X-W@aﬁ§mm%ﬁ&aﬁm@raﬁmaﬁnmwﬁmmﬁmwﬁ|
2. U TSI ST Ush AT 7Tk UTgash STTerTH IR et bl ST foham ST TehalT 2

10. 'H;F'?J'i'am/ T AT (Evaluation/Examination Planning):

%, Bgifaeh UTga=rat &1 Aedie
AT R Tt LEICR L
(25%) (75%)
HET H Ferd ’ 4
LEd . ERIESIT] .
" CILEIN BEIREES
fraifa sis 05 05 07 08
quTieR 25 75

“Feremeff gr i ST et # & 2 ST 3G ST ST F STET F ST T AR T S|
#feremeff T sreqa i Wl oot 9 2 3T O 9 ST SR o T o AR T o form s

. TRASAT BT /STANTITEAT TS/ QT T Hodten

AT R AedTehT Hifaeht
(80%) 20%)
SEREARTINE RIS EI]
HTUTRT TEqleor | Wfeeed e
frrerifia s
30% 50% 20%
BIRNK]
11.37899 & ATUR/ASH Ter
(Textbooks/Reference/Resources)
feramor
UTEH-ATIHT ’
N (APA UTEYT ®)
— 1. . SISTE. (2009). 37effagr. =t faeett : amoft R,
oy " | 2. Raja, K. Kunjunni. (1963). Indian Theory of Meaning. Madras: Adyar Library and Research Centre.
3. Lyons, John. (1995). Linguistic semantics. Cambridge: Cambridge University Press.
4. Huang, Yan. (2014). Pragmatics, 2" edition. (Oxford Textbooks in Linguistics). Oxford University
Press.
5. Levinson, S.C. (1983). Pragmatics. Cambridge: Cambridge University Press.
edgy | 7. SemE. (1986). I7sg ==l Tt fawdT : Tsrehuet ehTem.

2. SISMETE. (2009). 37effarzma. 72t foeedt - aroft wehrem.

T, THES. (1968). I1567¢f G917, TATEIEE : THT TSI

T, THEE. (1970). 3751 241, SATRTEE ; ATRIAT TSI,

arerft, FoRTIRIGT. (6. 2023). 29T STeaTeTrer. STIoTe : AR St €T,
YT, TS, (1983). ST 797 a7, IRIOTET : HETRITh ATfee Hict, g,
FERGHT, ST, (1948). 79T, 9T IR, T,

Leech, G. (1974). Semantics. London: Penguin.
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Lepore, E. (ed.). (1970). New Directions in Semantics. New York: Academic Press.

Miller, G. & Johnson-Laird, P. (1976). Language and Perception. Cambridge: Harvard University
Press.

Palmer, F. (1976). Semantics: A New Outline. Cambridge: Cambridge University Press.

Platts, Mark. (1997). Ways of Meaning. The MIT Press.

Schiffer, S. (1988). Meaning. 2" Ed. Oxford: OUP.

Wierzbicka, A. (1996). Semantics: Prime and Universals. Oxford: OUP.

Lehrer, K. & Lehrer, A. (ed.) (1970). Theory of Meaning. N.J.: Prentice-Hall.

Bahari, Har Deo. (1959). Hindi Semantics. Allahabad: Bharati Press Publications.

Bloomfield, L. (1934). Language. Delhi: Motilal Banarasi Das.

Fodor, J.D. (1977). Semantics: Theories of Meaning in Generative Grammar. New Y ork: Cromwell.

Ogden & Richards. (1936). The Meaning of Meaning. London: Kegan Paul, Trench, Trubur & Co. Ltd.

-G

https://www.youtube.com/watch?v=A7pUbA_96Dw

https://www.youtube.com/watch?v=dsPswzOBsK0&t=15s

https://www.youtube.com/watch?v=6geQjY8b7sA

https://www.youtube.com/watch?v=e_3h0fB8Rhg

https://www.youtube.com/watch?v=N_mxmQOVpnQ

https://www.youtube.com/watch?v=CGJGIWqnSFY

https://www.youtube.com/watch?v=rzxyjFHh-y8

TR1eTeR ST SucTeY SRRl TRAY St

(Rrammemer/fFeymen)

(erfersTam)
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HATE TH JOHTHe Alec

(Translation and Comparative Literature)

uTHh ¥
1. UTGIAT T ATH: SIS TS eHTcH Hifecd el HATATSH AT iy
(Name of the Course): Translation & Comparative |< TRt/ et *
Literature SIS RIS :
ey aawe
2. UTgIAAT T hiS: MATS(C)- 105 e R TS
(Code of the Course) et shiE B 30
3. shfse: 02 4. FHEET: TAH
(Credit) (Semester)

5. q‘l‘o‘\'ﬂﬂﬂ'ﬁ‘ﬁﬂ'{'ﬂT (Description of Course): 3TJdTE ahT ATcHS e o eI | JNeH U
TTATE 1 Teh STEA o 9 & ST A § TerTereh |fecd ot fieh | JerTereh dTfeed s

HETT, TorehTer o Ter-8Te WA Wo forg H o ST o &9 H 36k [o/ohTel 3 3TERI |

6.31qfera srfermy aftum CLOs (Course Learning Outcomes) :
i. qETcHh (e shi ST, forshrer & it |

ii. JETCHeh TTTed o TIRATS TRUed 3 ST |

iii. 3TFATE I T TTfeed H SHqeser T I |

iv. STTATE T qeTCHe TTTE H YfHehT TR 7eedl 1 I |

v. AR Hifeed o foTe t{fed |fecd 1 wecd st SIHeprl |

7. ‘JITB\"’JI'ER?I"[EI'?I 31'6’6?'@ (Contents of the Course)

Frerife srafer e ®)

£ 2

Tt e |

RIEHCECN
(Percentage share
to the Course)

faTe)
wrfae | SSH
H|qEEE | afsterony

1| 1.1, JTcH ETfeed o aie=s 2 1 3
1.2. qTcH HTTE ohl HeheaT
1.3, qITcHsh |fee 1 AT T fohrg

10

2 | 2.1. | (universal) GTfecd St Hehea T 2 1 1 4
2.2. TSI Aifeed il Ao
2.3. fag wifees it sraumon
2.4. foeett anfee =1 fagia

13

3| 3.1.CHTCHe Hifeed o iy €3 2 1 1 4
3.2. qEATCHh HTTRed o fo¥e WAt §Se
3.2.1. widEET

3.2.2. 5T

3.2.3. SR

3.2.4. %4

3.3, R JoTcHsh Hifecd

13
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1S

1

2

3

4

5

6

7

10

11

12

13

14

4 4. I H qeHTcH FTfeeT 3 4 14
4.1, IR |TfEe il ST
4.2. T/ |Tfeed hl STTLROT
4.3. T A1 ST hT el
5 | 5.1. siquidiemar 2 4 13
5.2. 99T
5.3. TR
5.4, 3TfiErE
6 | 6. FIHHET (Thematology) 2 4 13
6.1. ST
6.2. % S T
6.3. AT 7T FHe
6.4. citeh STH ST
6.5. Leitmotif v/s Motif
7 | 7.1. qOATHF WA F I & T H | D 3 10
IR
7.2, T QTG o &9 H SIS
[EEa
8 | 8. gEmE H Wi 2 4 14
8.1. Kt 7 srfeq i wnfee
8.2. et 7 srfea farceft wnfee
IRT 17 30 100
feoguft:
1. TSI o I Ueh AT Uk § 3HTereh 2fiieh/ 39-2Mieh T ST Eehdl o
2. T TR H 01 e & ferg e 15 = fraffa 2
3. IR AT H STEATT/ 1Tk 3ifiTeh saeid o @ehd 2
8. forerur arfemmm, farferat, aerdier wet suTEm:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)
fafeat | s -ga, geia sty wwen- s, sa, i s e e af
Fget wffaantea aftrm, fieree e (Flipped Classroom) , e aAfrmy (Blended
qehlR |
learning) afg
A/ UE, [CT IUTEH, HS SANRITAT, JSA Tah =T HATST (3 e Rreaor o6
HIHH 1
9. UTEITAT HATERTH URUMTH (CLOs) T 7 :
grga=at iferm afvurm #fga (Course Learning Outcome Matrix)
QIeAchH | & | O1&F | & | & | OI&F | & | & | & | 8T | <& | & | o1& | oI | A& | o1&

15

22| Page




S
Tt g
frnfora
st X - X - - X | X | X - - X | X | X | X | X
aferm 6
ity
oot
1. X- UTST=t §RT W forel ST et afefa ST aitoT shi ok ohidT g
2. U TSIt G Uk AT STereh U1k TR afur eey ot e fofarm ST askat 21
10. 'H;F'?J'T'EIFT/ T AT (Evaluation/Examination Planning):
%, Bgifaeh UTga=at &1 qedich
(25%) (75%)
T H Fed .
Prca . Juftafa ftFr ol
L IET]
erifea 3w 05 05 07 08
quTieR 25 75
“Feremeff g i AT sreq et 7 & S ST R ST 37t 3 ST % ST O e e StTem
#feremeff ST STeqa < Wl o & 2 3T O o ST 3R o6 3T o SATIR O e foRT Sl
@, URETSHT ST/ ST/ TEiSa/&r-hTe oht Hedieh
AT R AediehT HiRaeht
(80%) 20%)
&R /afETeTuT gfeErsrT
HTUTRT TEqeor | Wfceed e
Siié 30% 50% 20%
gferaTe
II.H%W%@ aer/Egst e (Textbooks/Reference/Resources)
%. | uTea- foreror
H. | wmf (APA TEY )
U | e | L S, SIS, (&), (2015). GO @iferd - ifas e Tt fect : oot e,
— 2. =ierll, ST, (2006). FoTeHp Hlfeed : Hgifass qRYed. T2t feeett : ool Fehrem.
3. 3T, o 3o [T, (2004). JATH Alfecd, T3 fawe : forar fasm.
4. 3. (8.). (1985). orTeqs Gifecd. T fawed! ; Ferer afea ki gisa.
) Task Ty 1. Bassnett, Susan. (1993). Comparative Literature: A Critical Introduction. USA: Black

Well.

2. Bernheiner, Charles. (ed.) (1994). Comparative Literature: In the age of Multiculturalism.
Baltimore & London: The Johns Hopkins University Press.

3. Miner, Earl. (1990). Comparative Poetics. New Jersey: Princeton University Press.

4. Majumdar, Swapan. (1987). Comparative literature: Indian dimensions. Kolkata: Papyrus.

5. Amiya. Dev and S.K. Das. (2004). Comparative Literature: Theory and Practice. Shimla:
ITAS.
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6. Prawer, Siegbert Salomon. (1973). Comparative Literary Studies: An Introduction. the
University of California.

7. Damrosch, David. (2003). What is world literature?. Princeton University Press.

8. D’haen, T., Damrosch, D. & Kadir, D. (ed.). (2011). The Routledge Companion to World
Literature. NY: Routledge.

9. D'haen,Theo, Dominguez, César. & Thomsen, Mads Rosendahl (Ed.). (2012). World
Literature: A Reader. NY: Routledge.

10. D'haen, Theo. (2011). The Routledge Concise History of World Literature. NY:
Routledge.

11. De Zepetnek, Steven Totosy & Mukherjee, Tutun (ed.). (2013). Companion to
Comparative Literature, World Literatures, and Comparative Cultural Studies. New
Delhi : Cambridge University Press India Pvt. Ltd.

https://www.youtube.com/watch?v=mC8xiRRVpnM

_g_ .
https://www.youtube.com/watch?v=yMIQPSnlIq5I
https://www.youtube.com/watch?v=4ZqvqexfT-k

3= TRTereh g1 Suctey Ut it |t

(Frammreaer/FeeTeR)
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TeRfdeh ATST SETE

ek e
1. UTGITAT ST ATH: JTeH(eh HTNT HHTE (NLP) ST ST 2
(Name of the Course) : Natural Language Processing IR/ ETE el 10
WW 00

2. UTSIEAT R I (Code of the Course): MATS(E)-101

S wfea/ame

3. Shis< 02 4. OHET; TAR T S S B TR 00
(Credit) (Semester) Hel Shise He 30

5. Q'I'o'\'q?lfl'? feraor (Description of Course):

T Il H WTGhfeh TN AT AT skt T S, T, T, SHUST o o Wiy sl ST SRy €k o
T § THTRIT HAT TG S| $6H STeh S0 SEre shl UTsham & ST areft arearet sife 1 e faman
STTAT &1 TTer & ek ST & Heifera yomfera st e off s ST 21
6. rutera srferm ufumma CLOs (Course Learning Outcomes):
| 39 ITeH=at & ferm § ferameff wiorens § yefaen st o strafid s s EeR
2 TS MENfERT 3 & T WRa quT A4 Tt ot T e B @ 8 sHeht STeen ot faenfelat o firenf sem
STehY &1 R fig, SRforen T HeTee S & # S
3 fommeff wror o7 FBm fe @ Heifid et FHuioT st § AT fosgwes, v qmf fmior snfe

T

7. aTgaTAT 3133"{-_@ (Contents of the Course)

Fraifa srafer e ®)

TENAA | HaTa/ TTvTerun i
JITITTEAT..

20

20

30
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ﬂfl}lzﬁﬂ (Applications)
LHIEICEEIG

e Senfreht

4 | T e OE O T 6 3 9 30
TorReITek shrer fermfor
e dfe

T 59 10 30 100

Teoauft:
1. HISIA o AT Toh AT o § FATereh 2fivieh/ Iu-3Moeh T ST 6hd! 2
2. T TR H 01 e & feu e 15 =5 fraffa 2
3. I T § e/ Reren STifTeh srewe R wehd B
8. foreror arfimm, farferat, aeneier v SUTEm:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

atferre | afeaa sifnm, feremeff S stfirm, @dwomener sifiwma, sreer sifinm, wrf-smmenfa stfiem onfe

et | g, quid wfafe, o R, ssid, sEfie o cgeiiae o

5 TTuTeh T d/aTferd STferm, fetee &7 (Flipped Classroom) , sciS€ 31eMTH (Blended learning)
g

/3™ g, ICT 3UTEH, T&ieh Td AIZH, T0Th SATTRITAT, S Td 31 SHATE (o AT Rreqor

6 ITHM AT

9. UTEATAT ATERTH RO (CLOs) 1 #TZwT (Course Learning Outcome Matrix):

WH@WWH@H@WW@WH@WW@WH@WW
L2 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

RIERER R
franfera
gt | - | - | - | X | - | X
gy

wifi

feoauft.
1. X- ITST== §RT W foRel ST aTet aAfeqa ST TioT sht soih ahidT 2l
2. U TSI G Uk AT Sk UTSshH ST Gfume et Rt ST foRa ST weka 21

10. ﬂfﬂ'ﬁb‘—l‘/ T TIAET (Evaluation/Examination Planning):

%, Hgifaeh UTea=Et T Hedieh
(25%) (75%)
e H wad R
ECa ) Iuferfd LIEELY T
Eglea]
it 3t 05 05 07 08
quTieh 25 75

*ﬁmﬁmwmmﬁﬁﬁﬁamﬁmmﬁ%aﬁm%mmn@m%mwl
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#ﬁmﬁmw?ﬂ?wawﬁﬁa‘rmw%gw Fehi o HIHA o ST T AT T STarm|

. TRATSAT BT /STANTITEAT T fSa/ G-t T Hodten

AT e HeatehT Hifaeht
(80%) 20%)
o &3l -ehT/af3TeTur ST R
prsican| BIRECERSICE]
Ferifea oies afaema 30% 50% 20%

11.37&99 %@‘ aer/Egst e (Textbooks/Reference/Resources):

.4, | ureg-amm Terawor
Bharati, A. (1994). Natural Language Processing A paninian Perspective. New Delhi: Prentice

I | STERAEE | Hall of India.

g Martin, D. J. (1999). Speech And Language Processing . New Jersey: Prentes Hall ,Englewood
Cliffs.

5 2 g Alexandar Clark, C. F. (2010). The Handbook of Computational Linguistics and Natural

) Language Prcessing . United Kingdom: Wiley Blackwell.
bhattcharya, P. (2015). Machine Translation. new yorrk: CRC press.
Dry, J. L. (2003). Using Computers in Linguistics. London New York: Routledge.
Kumar, E. (2012). Natural Language Processing . New Delhi: 1.LK. International Publishing
House Pvt. Ltd.
Smola, A. J. (2008). An Introduction to Machine Learning . Australia: Statistical Machine
Learning Program Canbera.

3 é_w’ SE https://en.wikipedia.org/wiki/Natural_language processing
https://www.sas.com/en_in/insights/analytics/what-is-natural-language-processing-nlp.html
https://www.aclweb.org/anthology/P14-5010.pdf

4 | e Kohen, P. (2007). Statistical Machine Translation.

(FRrammremrer/ fevTer)
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STOTERT ST9T (ATEeE AT C #)

1. wTgFrerat st ATa: ST WTET
(Name of the Course) : Programming language.
2. UTGITAT T hiE: MATS(E)-102
(Code of the Course)

3. shige: 04 4. AATE; AW
(Credit) (Semester)

5. WW%WUT (Description of Course): s“ertr@aaﬁﬁu'rs‘mqa C# T vTST § Heiferg
Tiege ket 81 36 ure=at § foremeff urder stera C# anfiT s & uftfera g |

6.2utera rfermy ufurm CLOs (Course Learning Outcomes) :

i. ST T & wft g

ii. ST 2T o1 @A |

iii. FIoaTe A e S AT FHETCAT |
i, ST ST 3 ST 7 &7 |

iv. HT SLETE H ST WIeT o SALTENT | 9ie |
7. aTgaTET 3133"{-_@ (Contents of the Course)

Ycch

HE/AATST AT

12

I /T e

TR/ TIRTIITAT
wfea/ame

40

shrgre forerra fafafert

0

el Shise He

60

C# o foru
s - PR | g
& e TFEIEe TaTe/ Wt | Ferue | ¥ wiwra st
1. | St ST T QT T 2 4 7
C# U=
2. | ST WER, W, AA FIL-IIYC ARH, oA | 2 5 8 25%
ST, CH# {TNT oht AT U =), C# HATIH,
C# TgH (Enum)
3. | Cc# W, 9fed ogd, W e, 9w, | 2 4 7
U, gfedt oft geft weee, aifes 3R 550
fereanest @=me
4. | oM, ZITH, TTeahHIN, S ST Tt 5 8
5. | Ay, Tene, R ST g o alieh, SR e 2 11 15 ,
C# 1 e, FRfST w e 23%
6. |THE W@ TSR FARS, (AN, SR | 2 2 11 15 .
T3, AT, TUATE U BI3ed T e 25%
T b 8 40 60 | 100%
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Frsrife arafer (o2 ) @“m
TForaror e it T/ WEw | Ferde e
ST ST 267 e 2 4 7
EIRPEEIRIICE) .
T TER, W, A FAE-IAEYE FACH, A | 2 5 8 2%
CHIRTEAY
FfTa IS, e e, o, gieEr s | 2 4 7
Gt SR, difeheh 3 foreagst d=mer ,
% (Functions), U<, WQT, A 2 2 5 8 25%
TR
TTead, YohsT, R S gt o adieh, iR T9ame 11 15 25%
Fiosae-AULE  ANTH:  FE, U, 11 15
Fiosiaey 3R WSS JAfevifded FIE; TIaTE 25%
Fefeim, 7R wrEet o T I FAT
T 12 8 40 60 100%
et
1. TGS o T Ueh AT Ue & ATk 3fer/ Iu-3fifeh T 511 &erdl 2
2. &1 ST STSTeT H SUgth FH Ud ahivret s ferd €
3. I Tl § STeTah/ Reren STifTeh sreee R wehd B

8. foreror srfrmm, faferat, aerdier et SuTEM:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

At

iy (actional) e

gt | SIrEAH-HATE, guid Sy, - frreRor, S, SRt o ggeiEe S
ai—‘,tqg{ gufda e aferm, foee e (Flipped Classroom) , seies Iferm (Blended
learning) amfg
/T 9g, [CT IUTEH, I SATTRITAT, TS To 3= SaATsT (I8 A1) freaor 6
ST | rownd amify

9. UTEITAT HATERTH URUMTH (CLOs) T #iga :
(Course Learning Outcome Matrix)

T ST ATSHsRA 2 it st aftmet st s for S e @, e forar frefafaa afgrm |

Sl?fﬁﬁﬁw_mm:
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grgaTat e uivurm #fged (Course Learning Outcome Matrix)

UIGOshH | @ | O | O | e | e | e | T | @ | e | O | O | e | e | e | e
e 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 12 | 13| 14 | 15
RIEZED R
it s | - - - - X - - X 1 X[ X[ X | X | X | X X
aftorm 6wty

1..X-WWWWﬁWﬁWmWHﬁWW%I
2. T UTSTET SR Ueh AT Tk UTSsh STTerTH GRUTTH Sei i ST foRam ST &sha &

10. ﬂfﬂ'i%‘—l‘/ T TIAET (Evaluation/Examination Planning):

%, Bgifaeh UTga=at w1 Aedie
(25%) (75%)
el T .
ECa : Iufertd LIEELY TR
Egleal
it 3t 05 05 07 08
quTteR 25 75

orrff g7 i ST regfe i 2 e 3 e w1 3 e S SR e P S
#ﬁwﬁmwwmwﬁﬁamwﬁwaﬁ%aﬁw%wmwmmwm

. URETSHT ST/ ST/ TEiSa/&r-hTe oht Hedieh

TR HediehT HiRaeht
(80%) 20%)
_ &r-hTl /rfRTegor i/
YT ST | S oie
IR i 30% 50% 20%
BIGN)

11.37¢999 %’@ SATATR/HEH T (Textbooks/Reference/Resources)

o
. 9. UTET-HTHIT !
b (APA UTEY )
1 YR 1. Mueller, John Paul & Massaron, Luca. (2016). Machine Learning (in Python and R) For
. Dummies. NY:Wiley.
CELEN Mueller, John Paul & Massaron, Luca. (2019). Python for Data Science For Dummies,

2ed. NY:Wiley.

3. Kenneth A. Lambert. (2011). The Fundamentals of Python: First Programs. Cengage
Learning, ISBN: 978-1111822705.

4. Ferrone, Harrison. (2019). Learning C# by Developping Games with Unity 2019. 4th
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Edition. Birmingham: Packt Publishing.

5. Alls, Jason. (2021). Mastering High Performance with C# 9.0 and .NET 5: A practical
guide to building robust, scalable, and resilient applications using C# 9.0 and .NET 5.
Birmingham: Packt Publishing.

6. Mark, J. Price. (2020).C# 9 and .NET 5 — Modern Cross-Platform Development - Fifth
Edition: Build intelligent apps, websites, and services with Blazor, ASP.NET Core, and
Entity Framework Core using Visual Studio Code. Birmingham: Packt Publishing.

1. Russo, Russel R. (2020). Learn Python Programming: A Beginners Crash Course on
Python Language for Getting Started with Machine Learning, Data Science and Data
Analytics. BrentFord: Zanshin Honya Ltd.

2. Russo, Russel R. (2020). Machine Learning with Python: An Advanced Guide to Go Deep
into Artificial Intelligence. Tools, Tips and Tricks for Going into Data Science and Data
Analysis using Python and TensorFlow. BrentFord: Zanshin Honya Ltd.

https://www.youtube.com/watch?v=gfkTfcpWqAY

https://www.youtube.com/watch?v=GcFJjpMFJvI

https://www.youtube.com/watch?v=gfDE2a7TMKjA

https://www.youtube.com/watch?v=SuLiu5SAK9Ps

https://www.python.org/downloads/

https://visualstudio.microsoft.com/downloads/

TRreten T SuTTY SRl TR wTHt

(Frammreaer/ FHeeTeR)

(erfersTam)
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e feran o gfiem@ Ue Sigane fofaT

uTh we
. . T 48
1. wTeEreat T SITATE T 1 sfierd ua STaTe e RS =T
> N TISINA/HATE T 4
(Name of the Course) : History of Translation Discipline & - — 5
Translation Thoughts Tefed s
2. UTGATAT T ShiE: MATS(C)-201 e S e I
(Code of the Course) Ema,—%zsi% 60
3. thfee: 04 4. BoreeR: Tyt
(Credit) (Semester)

5. UTga=AT foreRuT (Description of Course): 36 Trga=al # Wi T Tt Tqare friee Howr o
HaTe foren @ wsifera digger wifhet €1 g0 wigE=rEt # fafi et #§ rgare foie ue feiaent @ afterr s
ST | $6 UTga=r—I § 3FFae forer o giaera & uftera Ush ueh ST o &0 H 318 fore o S7ead o T H

<=t Y ST |
6. JTUtera ferT afumT CLOs (Course Learning Outcomes) :
1 3TIATE ¥ o 3feTd Ue forehTel o s ST |
2 3rgare fofe % shites fosmre & aftfra & |
3 AT fore o e sht sha ohi Jet Heh |
4 SFATE Torer o1 SAFRITEA o & H TATGAT ! ST Fohl|

7. aTgaTET 3133"{-_5! (Contents of the Course)

. Traifta srafr (=2 )
s warre/ afvteroT
e TERTTEAT. .

HA U

)

3 wftrore aer

1. | SFATE Rl G : Ueh qiear 4 1 2
FTETE hl AR T : T =]
FATE hl qiHT oo« weh g

2. | IR A § 3ETE 2 1 1

EIECRIEECIC i
T we 9 g

3. | weEed 3
& AT
I HEIHTA

25%

4. | sy w 5
ST e

178t wa 18 srarsat

193 STaTedt

20qf1 %1 qaty

204 =T ST U 214 |t

5. | ST WRa | S1gamE 2 1
3TN o SATHTES RTeerg
dtg el % W ud o widw wrred o

25%
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S GEIE

N

HEHTC WA H ST

el HETehIA A W H ST{aTe

I HEIHA I ATARIA H SIS
Tt 37T BT Teoff 1 SAgETe

HTYeh WA 1 H SR

AT JHHIA A TR

TR AT & TSI Taf 317 O Arradr
A

IS ICE NI EIH

= S1ATe foidd T fefaeh

10.

25%

11.

AR S1aTg fefe uef e

e T FHIC SR AR

Hiferea =1 fgia 3t srgame

&t e S sigane feiad v fefaes
T T IS gl SR

off 3RfefaT 1 37ae fogia

HEIE FOATH THTTSH TR TR

12.

ERUNC RIS ECICE
TSI % SIS T 3ferer
THTUT TS HETWRA T 3TA1E

13.

qTCH: Hfecd sh To3TTd

Sl Tt o1 ST SR AR

HFATE ST T RITIATE/TRATIRTEA 6 &G
T faehe

14.

T SR SHTHT H AFaE forerm 1 fererrar
FATRT T O ITATE ST h feraferanera
T TITAT

25%
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AR T frafrerl 7 s1fame stes o fuan

T

48

60

100%

Teoauf:

1.
2.
3.
8.

TG o I T AT U § HATerh IR/ I9-3MTh T ST &ehd 2

ek et 7 01 shfee o forg &t 15 =i faffia 2
I AT H STeATIh/ Rrereh STk seeTe i Tk o

'&TW alﬁl'lTFr ) WT, HEI'FﬁEH Qa ELIEHE] (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching) :

srfermy (actional) TS

AR -HaTE, JETA STarfer, FHeT-FHeRtor, T, SR G Seiied e

FRP uid/aTed sTfrm, fHeree F& (Flipped Classroom) , scies 3™ (Blended
learning) e

AA/TW Tg, [CT ITEH, HFIX TANRAT, HSA T I AAA (e AT4Ta) Riefor
RIeHH AT

9. WI'B\TI'EW? arferm uforme (CLOs) &t 'ﬁf;’&"ﬁ‘ (Course Learning Outcome Matrix):

m AT | AT | 78T | A& | AT | A& | A& | AT | A | I&F | A& | AT | A&F | AT | AT
T 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
RIERER R
frnfora
e X | - - - - X X | X |- - - X | X | -1 X
aferm 6
e
foroquft:
1. X- Tiga==t gRy e fordr ST aer afera stfermy aftorm st ek e 2
2. T UGl g U AT A UrSHshy STRRTH Ui eret skt uTH foRaT ST Heka 2
10. 'H;F'?J'i'am/ T AT (Evaluation/Examination Planning):
%. Ggifaes uTgr=at w1 geaie
(25%) (75%)
HET H Ferd ’ 4
oTH . Juftfa :
" EIEEI eI
fuffa o 05 05 07 08
quTieR 25 75

rerrff g7 v ST sregfe - 2 e 3 e o7 3 e S IR T e e S

#ﬁmﬁmw?ﬂ?mﬁawﬁﬁa‘rwwﬁgw iehi o ST o TR T sk foam s
. GRATSHT I/ TARTITAT Tt/ &r-shTd T qedishT
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AT HoatehT Hifareht
(80%) 20%)
_— &l /ST RTETor IS/
HTUTRT TEqieor | Wfeeed e
fraff@ st
30% 50% 20%
EIRKK]

11.3T%'€I'€I'Fr%'§ SATAT/HEH T (Textbooks/Reference/Resources)

ferawor
. 9. UTG-ATTHT !
h (APA 9TET #)
1 ST T 1. Venuti, Lawerence. (ed.) (2000, 2012). The Translation Studies Reader. NY:
Routledge.
2. Kuhiwczak, Piotr & Littau, Karin. (ed.) (2007). A Companion to Translation Studies.
Toronto: Multilingual Matters Ltd.
3. Nida, A, Eugene & Taber, Charles. (1982). The Theory and Practice of Translation.
Leiden: Brill.
4. Munday, Jeremy. (2001). Introducing Translation Studies: Theories and Applications.
NY: Routledge.
5 Fast 3ir 1. Baker, Mona. (ed.) (1998, 2001). Routledge Encyclopaedia of Translation Studies.
NY: Routledge.
2. Baker, Mona. (1992). In Other Words - A coursebook in translation. London:
Routledge.
3. Savory, Theodore Horace. (1968). Art of Translation. London: Jonathan Cape Ltd.
. https://www.youtube.com/watch?v=erRbzFuQiQs
3| SdumE
https://www.youtube.com/watch?v=uQUDGge00GA
4 | = Tregen g7 SUCTeY ST TRIT AT

(Rrammemer/fFeyme)

(rfersTam)
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HIATE TS Tef= 1 AR T

1. ITGAAT T ATH: SIS To fef= shl TR o

(Name of the Course): Indian Tradition of Translation and qZh R
Interpretation /AT AR .
2. OTgErEt TS MATS(C)-202 TR /EaTa et s
(Code of the Course) Efm .
3. thfee: 4 4. owEew: fadw e S
(Credit) (Semester) ﬂﬁf%@?ﬁ% 60

5. gTgaeET forauT (Description of Course) : 38 Trgz=at # s1are u5 Fefer s st o & geifra
A A &) 6 TST=AT H STATE & THel=r ol el 3fY, 37o-AaEW, iy U= o Hecd T are HlH
% WY & IRAR FEUNRT 1 IRATT 9 WA AT § T AJE0E q°7 AR S1fame 9 Fa=e oo wd
Teweter T 36k feidehi o forml & STaTd HTRT ST

6. erufera arfermr aftorr CLOs (Course Learning Outcomes):
| IR STTaTE WO § 19 F &)
2 AR FHe=e T 1 9 9wl
3 R SRTTRT BT W WTSTSAY 3 §¢ STJaTE i |
4 SFATE UE e o & o A AT 6

7. aTgaTAT 3133"{-_@ (Contents of the Course)

e feremor

Frerifea erafir (92 #)

)

1. 3¥gae wd e bt W gfe

1.1. WA wRa # 317aTe

1.2. 3TATE %1 379 T e

1.3. Sref Wi | e

1.4. g ( f31em, hew, sameRT, SAifay, ©g ud few)
1.5. feig

2.1. STIATE shi AL TR
2.1.1 THMEOT, HETYIT 3T d=rast 4 1 2 7 10
2.1.2. g W& ST W

3.1. HEARIA AR S17aTe

3.2. IGHT § W WAl § S77ame
3.3, WEHA H BIEH-3TE | AR
3.4, 3 ALER

4. R T R B Foraeft Wil 7 s1gama
4.1, derc i o

4.2. BICH § IFATR

4.3. 3Tl 7 S1TE 6 1 2 9 15
4.4. T¥d TS UTeAT Tt T < SR
4.5. Zfeqor el URTATE <311 H T AR
4.6. IUT H g AR FHRT 7 HAFATE
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4.7. THTIOT T U WA 7 SR
4.8. TRTIRA T JAUTT WIS H SIS
4.9. HETTEA AT T U AT H TS
4.10. 311 T Tl o1 JUTT WTIAT 7 TS

5. SIT=H ST TR T ST TRAT AT  S77aE
5.1. HERA § TG TRATT WA 7 STame

5.2. THTOT hT WA HTHRAT H e

5.3. HETHIA 1 AT WAl H S1TaS

5.4. #fASITEEIAT T TRATE WAt § SETe

5.5. 371 H&h Ui 1 TS

15

6. TeerT Fareft e o Ry
6.1, 9TST
6.2. 3T

10

7. 3TTATE TS Fef= o &1 H I S
7.1. 9T

7.2. arferfy

7.3. MgER

7.4, FraEfa

10

10. AT W Tfted & 377 ud Heem
10.1. &2t & 311 ¥Rt WToTsl & S1ame
10.2 371 R e & f&dt & srgama

15

T

34

18

60

100

feoauf:

1.
2.
3.
8.

g o STATd T AT o & Afe YTeer/ Iu-3fivieh Wl <11 wehd 2

ek HEEET § 01 3hfee o fre et 15 & faifa 2

I AT H STEATIh/ Rereh STk seeTe i Tk o

e STfET (actional) e

fafemt | coream-gare, quia wfafy, v fsmor, s, i o s sfe

LETICD
(Blended learning) anfg

FRP gHfdq/aed AR, fRee & (Flipped Classroom) , sisg AW

ELICIE

6 TITHM TS

/T g, [CT IUEH, HI SATRITEAT, HS T 37 FHAATE (I8 Sreria) fRreqor

9. WIB\'Q’EWY‘ srferm uforme (CLOs) &t 'ﬁf;’&"ﬁ‘ (Course Learning Outcome Matrix):

Torerur erfermr, farferat, aeRier U SUTET  (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

‘TIB\?EFH' AT | & | A& | A | AT | A& | AT | AT | AT | AT | AT | A& | AT | AT | AT
T 1 2 3 4 5 6 8 9 10 11 12 13 14 15
TR e | X | - - Sl XX | X |- - S IX X |-l X
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i it

foogut:
1. X- Urga=at gRT e fordr S arer afera stfermy aftorm st sk e 2

2. U A=A G Ueh AT SAfrk UTgshH SARATH GRume St ki aTe foRa ST Tk 21

10. ﬂfﬂ'ﬁb‘—l‘/ T TIAET (Evaluation/Examination Planning):

. Sgiferen UTea=at w1 Hedich
(25%) (75%)
T H Fefd .
Bred i Sufefa AR wET
Ferifa o7 05 05 07 08
quTieR 25 75

*ﬁmﬁmaﬁ?m%@%ﬁﬁﬁam%@mmﬁ%aﬁm%mmwmwl
#ﬁmﬁmw?ﬂ?mﬁawﬁﬁa‘rwwﬁgw iehi o ST o TR T sk foam Sma)

. TRASAT BT /TN T fSa/ QT T Hodten

AT HediehT HiRaeht
(80%) (20%)
_— &1/ RTEToT EERIEE
TG TEqteRtor | Wideied o
HETRG 332 30% 50% 20%
EIRKIE]
1137997 & ATIR/HH T

(Textbooks/Reference/Resources)

feramor

. €. | urga-art :
(APA UTET o)

1. Ramakrishna, Shantha. (1997).Translation and Multilingualism: Post Colonial Context. New Delhi:
Pencraft Intl.
2. Bassnett, Susan & Trivedi, Harish. (1998). Postcolonial Translation: Theory and Practice. NY:

1 SHTIR/ITST T

Routledge.
3. Simon, Sherry & St. Pierre, Paul (ed.) (2000). Changing the Terms: Translating in the Postcolonial
Era. University of Ottawa Press.
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TReren g SqTTsY SRR TRt Y

(Frammreaer/ FHeeTeR)

(rfersTam)
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HLATE SR
(Translation Grammar)
1 ATgFEEt ot ATH: TS SATHT

(Name of the Course) : Translation Grammar

2 grgaTat wsE: MATS(C)- 203
(Code of the Course)

3 Thige: 04 4. gt Ty
(Credit) (Semester)

ey Ue
SHET/HA TS AR 34
TILINFA/EATE HETT 8
ICHEETRINISI 18
wfea/ame
Frret fererrar nfafarfert 00
A shise U 60

5. urga=at faewot (Description of Course): Tea=rat & S{HIA TG AR Heitll SHISAT AMHSA &l Th

Wﬁ&@WﬁWWWW%W&M?Q% STHERRT JAT STATE | TMAHA ST AT i
TN ST, AR, TETER, FLHT FHHT ST AT SR 1 J1 FHUAT SITCT| 6k |1 & 1 qrnsAt
% STEHT T hl TEa, 3T JTHe (N0 ST TG o6 FTQ Sfrford Tt o == Eefeft STehrdt &
STt g8 gt # eafd, fafy, d@an, wdam, R onfe 3 smam w safdEht fasgwor @ awem @ v
Topam wremm &) st Tt s ot forerran, 7fe Ferschwor ST wrecarot fofgat ot off wrwimeter o T 21

6. rufera arfermw afrma CLOs:

(Course Learning Outcomes)

1. STE ShieTet ot forehre gl

SfEhT STETI FRT WTTSAY o ST Heleli &1 JH|
qTYT 3TeR Hateft 78 Siferat & ufe

forenfeiat 7 STTerreHTeHeh Td qfcheh 1S T forehrd T
forermeff stgae =l o1 ST i)

formeffat o 1aTe vt i foem gl

forameff 3TaTe o &1 H TSR STH L |l

7. uma‘q’raﬁr mﬁr«r (Contents of the Course):

© N LA W

foremeff 2t sronatY 1 SRt forsgoT U qeTensh ST O § weT gl

Traifa erater (g2 #)

e/
getEe | ufdrern
TITTIITEAT

ol: FTETE SATHT HHI TS T&T
TTATE SATHT T Hecdl
AT SATHT AT

2

02: w7eT farf3Te s EsvoTaes SR

1

03: JTATE SATHIT &% Heh
763 3R 3¢l T Heier
AT SR FTTATE SR
SfEhT fersgaoT

ferape feps3yemor

04: Fiel TST SHTRTT
e HTST SR

28
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05: SfaehT farLuom
Sfht fersgeor wgfar o foremer 3 | ) 6
faehl farsgwor it wfsra ud qepien
06 Tfcrerfier 3R qerTerss ST fos ) q 3 o
07 e fargor oit. srqame
3 1 2 6
08 TR GLEAT
& oI iUt seRtr shl Gi=TeHeh forgisaTy 3 1 4 ”
09 TRt 3DSf TR Y T (31T 5 4 9
10 TR THEITE ST T
T AT ST HI T hY TR0 THEITY 3 FHTEH 3 2 4 9
(ST STETI) 25
11 ST IV
3 3 3 6
o = 08 18 100
feoquft:

1. HTSTS o AT T A7 U W ek 3oer/ 3u-3foeh T <11 el §
2. S YHET H 01 3hfee o g et 15 = faffa &)
3. ST TTaHA § et/ Rreren STifTeh sreee R wehd B
8. reror srfirm, fafert, aeiter wa suEE:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)
qiaeT 1 go, FrmeTenss ot stmmareren fafyr, smemfafy, smem fafy, gefa fafy,
Gae fafer, genr fafer
I | St AT e, e o "I | T e, 3TV, JTdied, JgamE wE

-

SURH | I, TSI, T1-UFeh1, Hereh Jedeh, Yarde, Forst, Arfemam deief)

9. urgg=rEt rterma wivur (CLOs) & #f¢ea : (Course Learning Outcome Matrix)

TS A e e & iz izl Gz e iz
1 2 3 4 5 6 7 8
RIEEERIFANRERIE
ity wftomy X - - X X - X -
Rk

feoquft:
1 X- wrea=at 5 I 3R ST aret St i afemy shi sk e 21
2 T TS ST U AT STk WISk AT Ui e i ST R ST Hehar 21

10. weaien/ drerm 1ot (Evaluation/Examination Planning):

. Bgifoeh uTgaeEt ot edie
FATCIh HeATeh

(25%)

AT AT (75%)
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e o Haq .
rea il . Suteefa YR -
IL@W
i s 05 05 07 08
EED 25 75

“fererreff grar <t St sreqferdt 3 & S Sam R STt Sk 26 S 3 ST T TR foRa ST
feremeff T e o wefter o @ G I O & ST 37 o ST o STTHR T e o S

. TEISHT BT/ STt/ T2/ e -t st qeaieh

AT Heaish gt
(80%) (20%)
wfes/
e G- /afRTereT STrefed SRR
N BIRECERSIen)
Frerffe sie wfeera 30% 50% 20%
11.37¢99 ¥g ATER/HEH Iy
(Textbooks/Reference/Resources)
feraro
®. 9. TeT-amwT !
(APA I&T )
1 VAT | o fije Zrar, (2006). STt R STTE TR T FHTIA.
o Il T FAR(1983). FATEHOT frgia 3R rarer e et veam. s
2 e ® Bassnett, S. (1980, 1991, 2002/2013)Translation Studie. London and NewYork: Routledge.
® Bassnett, S. and P. Bush (eds) (2006)The Translator as Writer. London:Continuum
® Bassnett, S. and A. Lefevere (eds) (1990)Translation, History and Culture. London and New York:
Pinter
® Bassnett, S. and H. Trivedi (1999).Post-colonial Translation: Theory andPractice. London and New
York: Routledge.
® Bastin, G. and P. Bandia (2006).Charting the Future of Translation History:Current Discourses and
Methodology. Ottawa: Ottawa University Press
® Benjamin, A. (1989)Translation and the Nature of Philosophy: A New Theory ofWords. London and
New York: Routledge.
® Bell, R. (1991).Translation and Translating: Theory and Practice. London andNew York: Longman
3 3-8 ® https://www.academia.edu/35098158/Introducing_Translation Studies Theories and Applications
® https://www.academia.edu/17034424
4 =

(fervmmrerer/fgren)
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)

1. UTGEEET ST ATH: SIS uTifeerfah!

(Name of the Course) : Ecology of Translation

2. UTGATAT T ShiE: MATS(C)- 204

(Code of the Course)

3. shfee: 04 4. AuEeT: e

(Credit) (Semester)

Ycch

HETT/HATATS AR 40

T/ HaTE et

10

TIRTI R/ T RTIITAT
wefey et

10

gt foremma riafarfert

A

60

5. WWWUT (Description of Course): S‘HWIB}H’Q’T& WW@WW
I 8| ITIATE TS AIWISAT o Weg Hafer, ATl ot el o wrer stgame <t Rt &1 off &

ST HT)|

6. JTUtera ferm ufum T CLOs (Course Learning Outcomes) :

i, STATE 3T IGeh! THTIIT A AT HRAT hl FHRRT o |

ii. STTETE AT AT RerTcrehT T S G 2t |
iii. 3TTATE o e ShT RO/ fr=rReR/ 33 i FHE 1 HIeTe faehierd arT |

7. aTgaTET 3133"{-_@ (Contents of the Course)

- Pratfe srafur (22 ) ﬁ;
TR, . s
AT ST qHS 1 1 6 10
O W, wfiass 3R =fE (Language, Mind & Individual)
O T Gl ek (The Language Myth)
O 9 # 9T (Language in society)
- 9T "@EHf 3T 37 (Language : culture & Meaning)
- SwEaT 3R 9T (Population and Language)
- W ¥R TeHifaeR  erefemaeen (Language and  Political
Economy)
wmr-ferfq (Language Situation) 1 1 5 10
T 3R 317ae fear (Language and Translation Control)
rgaTe witfbereh o 1 Fmfor 1 1 6 10
O IIgaTe uTiiRersh o arer aet
- e, AT, fdEmers (Normative)
O 37FaTe WitRersh & fafte ae
- TEE 3R physiological
- FTATE ATTCfEerehl T 2T STFaTaeh 0TI
- STRr IR ey aTeTereT & forer T wheer ek
- 3t qRRrerehie arareRor # forermm sy #re
feremam 1 1 6 10
- 379 SR i
- TEH
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- 3dTeh

Al

F1game # st (Gender in translation)
|14 % T8 %1 37aT< (Translating subaltern text)

HEEAT A7 TEA&T & ¥4 H 37gae (Translation as mediation or
intervention)

Wy R Aafifed geai @1 Iow (Triggering of explicit and
implicit values)

Domestication / Foreignization

e WHITT

- g=H o &9 8 T3 (Text as identity)

- foumeamn & sIfeafs & ®9 § dredhET (textuality as an
expression of ideology)

- TiEHlaR TSHIf/Aed T & &9 ¥ 3Fgae (translation as
cultural politics/textual politics)

- "I s / |ia 9w 1 faseq (choice of source text/source
language)

- SIT9e TEER(A ol WIHTeh STTavehdTe-uTaeh Hehia 3 ity el &
ot & uredfeRar (cultural needs of receptive culture-
reciprocality of beliefs to receptive culture and

assimilated culture)
- e WedT % ®9 A 9idE wHifd (textual strategy as
ideological reflex)

- IFRd e & HAeRE R i (manipulation and

appropriation of translated text)

- AT ¥ J< IS uftedd SR Afdardt stiee (social change
and radical movements linked to translation)

- ITATE I SFEERIHT (commercialization of translation)

- q&is 1 faau (marketing of books)

10

S-SR s1game (Post-colonial translation)
sffderfesa (Orientalism)

- e wER ST ATt (third world criticism)

- e d|r &7 9T (third world language)

sAtrfiSeTfera (Occidentalism) —
T Hf5a fora e wd ST T
TSI SafehToT

TSI HTST T SR

10

ERILERIRIEETI
- TSI Te TaTeHaRaT
- T fergar

10

10

TN AT o &9 7 A
- EId T3 & |1 Ueh T ek Taeiiar

40

10

10

60

100

feoguit:

1. Higyet o Sfarid Ueh 31 Uk & STfereh e/ 39-3fivieh Tl ST Hehd &
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2

. e GHE W 01 shfse o foTu et 15 e feifia €

3. Ik Tt § STeATaen/ Rereh SR Saea R R 2
8. foreror srfrmm, faferat, aerdier et 3uTEM:

(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

At

(actional) anfg

faferat

SR -HalTe, 3T Sfafer, FHeT- e, T, R U Sgeiiae e

o g wAtdq/aTa st feres et (Flipped Classroom) , 1SS R (Blended leaming)
e
TaET A/ g, ICT IUEH, HF AR, TS T A AT (I ATITa) R1&for o wwiehm
e
9. UTEITAT HATERTH URUMTH (CLOs) T #iga :
(Course Learning Outcome Matrix)
UgAEN | 9 | e | o | o | @ | v | 9 | ae | @ | o | o | @ | O | S | e
o) 12 3| 4] s | 6| 7| 8| 910|110 |12|13]|14]15
RIERER R
Frnfera
sty X - X - - X | X | X - - - X | X - X
aferm 6
it
fewquft.

1. X- UT3a=t g1 T ford ST aet aferd STfermd aftor shi sk et 2
2. U A= G ek AT SAfrk UTgshH SARATH GRume St ki ITe foRa ST Tkt 21

10. ﬂfﬂ'ﬁb‘—l‘/ T TIAET (Evaluation/Examination Planning):

%, Bgifaeh UTga=at &1 qedie
(25%) (75%)
T T Fefd .
Ee s wftefy | aftew | wiEe
Ferifea o7k 05 05 07 08
quTieR 25 75

*ﬁmﬁmaﬁqﬁmmﬁﬁﬁﬁam%@maﬁ%aﬁm%mmw%mwl
#ﬁmﬁmw?ﬂ?mﬁawﬁﬁa‘rmwﬁgw iRl o ST o TR T sk foam S

@, URETSHT ST/ STARTIEAT/ T iSa/&r-hTe oht Hedieh

AT ek HedTehT HifRereht
(80%) (20%)
_— &1/ TRTeoT AT S
SRERLOT gired e
Freriita ofer gfowra 30% 50% 20%
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ll.aT%W%'@ SATATR/HEH T (Textbooks/Reference/Resources) :

™. 9. | urgg-amt o

Jianzhong, Xu. (2009). Translation Ecology. Beijing: Three Gorges Publishing House.

1 X Simon, Sherry. (1996). Gender in Translation. London: Routledge

PR Trivedi, Harish. (1993) Colonial Transactions, NY: Manchester
Niranjana, T. (1992). Siting Translation: History, Post Structuralism and the Colonial Context.
University of California Press

R . Baker, Mona. (2010) Critical Readings in Translation Studies. London: Routledge

E’a‘f-m Ball, Terence& Richard Dagger. (2010). Ideals and Ideologies. UK: Longman

Bassnett, Susan. (1989). Translation Studies. London: Routledge

Chandhari, Sukanta. (1999). Translation and Understanding. London: Oxford University Press

Douglas, Robinson. (2001). Who Translates?. NY: State University, Albany

Eaglenton, Terry. (1976). Criticism and Ideology. NY: Verso

Henry, Jenkins. (2013). Textual Poachers. NY: Routledge

Maier, Caroir. (1995). Between languages and cultures, Translation and gross cultural texts.
London: University of Pittsburgh press

Melville, Stephen. (1995). Vision and Textuality. Duke University

Moi ,Toril. (2000). Sexual/Textual Politics. UK: Methuen

Plasa, Carl. (2000). Textual politics from slavery to post colonialism. UK: St Martins press

Sapir, Edward. (1949). Culture, Language and Personality. USA: Post-colonial contexts,
pencraft international

Young Robert, J C. (1995). Colonial Desire, Hybridity in Theory, culture and race. London:
Routledge

https://www.youtube.com/watch?v=uQUDGge00oGA

4 | 3= ToTereR SRT SUTer ST TR "I

(Rrammemer/fFeymn)

(erfersTam)
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SfoftT w wereTgefei (Dubbing and Subtitling)

1. UTGASAT T ATH: (ST TH HEETSE AT

(Name of the Course) : Dubbing and Subtitling

2. UTgwAt T shig: MATS(E)-201
(Code of the Course)

3. shfee: 04 4. ToEe: g
(Credit) (Semester)

Ylch

FHET/ATTATS AR

38

T /Hae e

TR/ T NTIITAT
wfea/ame

21

EINSACEACRINIEIRRI)

0

e aE

60

5. gTggaat far@uT (Description of Course): 38 Traa=rat # <fsiT v geergefe & wiftr Higqe wfta

&1 39 ITeF=T H SfefTT Ud TeeTsefeh o gifieh TeT oh ST i o ©Tel & IThT STTIANT HHeT S| 36
qTEE= | SAHT T o STTIH TR W o o (g, forarrell wHg g U S1e fasmoe i Sf ud agq 7

EARS 1l

6.27utera rfermy ufurm CLOs (Course Learning Outcomes) :
i. e, Sggeiiat vd geesefel & o’ ¥ S |

ii. Sfei ud weeTgefen % Sgifas uer @ ufifera g

iii. o, TR T HeleT3e AT % STRANT § fiferd g |

iv. TRl W@ | IRt g |

v. Sfel, AEH3Ta Ud TaeRefoi § Hafi 7wmg il ud afEis & |
vi. Tt 7 SfoftT, STSHeAIeR, TeahaT STTATE Ud HeerseielT A Frf o fofg @am i |

7. aTgaTAT 3133"{-_@ (Contents of the Course)

) Frerifen arafer (o2 )
e I wetfearer Tare/ uvTaey | werde | o wfwra sier
e TRIRTITTEAT. .
1. TERIT G T AT, YEHAT G R AT T 37T
ToremsAr o sfter AT I, TeRT i TS (scene), 8 1 9 15
TR T TTEH, THAT Haiferd Hecaqul sarareit
2. | H9rEed Ud e o sl qorTeAsh STee, Sf ik
dIgEE &1 qoTenss 7, o it Sefifes & 8 1 9 15
el 3R HeRTEele 1 3ide™ (Y& BT § Jaae
qoh) Tdl I 91T ST femmm
3. | uehAT SR (script translation), A TeshTSl 3 1 10 16
T N
4. | geerefdm i ufsmn ud SHeRr aehwr |, ufefen @
Heifrd Aecaqul srearect, wfefém e (adobe 10 2 12 20
cs6), TS Ud Haese et 1 SHa=Tii T,
5. | sfe i gy ofew GvH, ferifé desr i S,
Aifeftr Tad, Hfawe oaw, i shaed, Ty, 3 7 10 17
e b
6. | DUl % YE % N T DI Fagm At <feim et
ST 1 9 10 17
I 38 21 60 100

48 | Page




feoguit:

L. AT o ST T AT U § 3fereh 2fiver/ 3U-3Toieh T ST 8ol &
2. ek et 7 01 shfee o forg &t 15 =i faffia 2
3. I AT H STeATIh/ Rrereh STk seeTe i Thd o

8. Forerur arfirme, farferat, aenies e SuTEm:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

fafeat | smem-gare, i ey, wwen- S, s, i o geited anf

; EFQLE'( Tmfefa/anfera stferm, fietes e (Flipped Classroom) , soiee M (Blended learning)
SIS

/T T, [CT IUTEH, H AT, S Td 311 SIS (I ST fRiafor o wiewm
amfe

9. UTEITAT SATERTH UNUITH (CLOs) 6T #igama :
grga=at arferm ufvurm #fga (Course Learning Outcome Matrix)

UTGTshH | @& | @8F | TeF | O | e | ed | T | e | T | T | e | e | e | el | el
T 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
RIERER R
IERUEG
ARy - - - - X
gt i
e

feoauft.
1. X- UTga==t §RT e {3 ST At aférd stfermy aftors st sk s 2
2. U A= G ek AT ATk UTgshA SARATH GRume St ki aTe foRa ST Tk 21

10. ﬂfﬂ'ﬁb‘—l‘/ T TIAAT (Evaluation/Examination Planning):

%, Bgifaeh UTga=rat &1 Aedie
(25%) (75%)
HefT H Fad .
reg : ERIESIG] EIEEI TR
HeTehd
i ik 05 05 07 08
quTieR 25 75

*ﬁmﬁmwmmﬁﬁﬁﬁamﬁmmﬁ%aﬁm%mmn@m%mwl

#ﬁmﬁmuﬁaaﬁqwﬁawﬁﬁamwﬁmaﬁéaﬁw%mmu@mmm@m
. TRETAT HTd/TARTITET/ T e/ S-sTd sl Hedich
AT e HeatehT Hifareht

(80%) 20%)
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SA-HT/ITeTor renfid afEisHY

Frertfea sier gfaera 30% 50% 20%

II.H%W%@ aer/Egst e (Textbooks/Reference/Resources)

. H.

Ted-aTHIT

fereror
(APA 9TET #)

SICIVAIER)
PR

1. ST, ATET M. (2007). TeHYT oig-Ta gi=. T4t foeedl: Tetehier TeheM.
2. ™Y, 7=, (2003). 97 2aheT. Tt fawedt: amoft wehmer.

1. Power, Carla & Mazumdar, Sudip. (2000). "Bollywood goes global" Newsweek Feb. 28,
2000, pp. 52-58.
. Karamitroglou "Audiovisual Translation at the Dawn of the Digital Age:
Prospects and Potentials" Translation Journal, vol. 3, no. 3. Retrieved 20 April
2002 from http://accurapid.com/journal/09av.htm
. Dubbing and Subtitling in a World Context, Gilbert C.F. Fong(ed), Hong Kong University
press, 2009
4. Baker, Mona. (1997). Routledge Encyclopaedia of Translation Studies. London and New
York: Routledge.

5. Miguel, Mera. (1998). "Read my lips: Re-evaluating subtitling and dubbing in
Europe" Links & Letters 6, pp.73-85,

6. Martine, Danan. (1990). "Dubbing as an Expression of Nationalism" Meta, XXXVI 4, pp.
606-614.

N

(98]

https://www.youtube.com/watch?v=GjGhQMg436U

https://www.youtube.com/watch?v=nQw10xnLFws

http://translationjournal.net/journal/32film.htm

https://www.indiantelevision.com/television/tv-channels/regional/inside-indias-dubbing-and-
subtitling-industry-180612

TRreten T SUTTy TRl TRt ETt

(Frammreaer/ FHeeTeR)

(rfersTam)
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T ferfer
(Methods of Interpretation)

ach e
1. UTEEEET ST AT: SHTIST Jiafer
ame of the Course) : Methods of Interpretati EW_F/{' kL L
(Name of the Course) : Methods of Interpretation = —— p
2. UTSITAT T hIE: MATS(E)-202 ST/ SRR o
(Code of the Course) Rl SRR _
EaNCREEARRITIEIBR
3. shiZe: 02 4. oreeR: Tyt T e AT "
(Credit) (Semester)

5. UTga=at faaur (Description of Course): 36 Wled=dt & 3faid gﬂTﬁ'ﬂT yfafer @ geifea
digel 8 | UigH=rt H guIfvET H U ufter, 36eh Hecd Ud Iuehl ATshAT shi ST ST | 346
TSI H §H GO 3 o Tehr Tel TSRl oh ST ST U GTIoR 3 2l ST o shidl |

6. JTUtera ferm ufum T CLOs (Course Learning Outcomes) :

TSR Siferfer & ufterar Tef ek fafsrmT Senri s STTerT |

T % B hIvTet fefshre Tef gerem |

T Sfarfer =t TSRTIE B ST Uef TSI o el sl ST |

T eheiteh Tel STHTUTT oh SR § Tetd |

7. aTgaTAT 31?'|<'>i'{-_g|3' (Contents of the Course)

AW N =

Frerifia arafer (52 ) Wm
Hare/ A e 39T
e e o | T | e et
T the
U Course)
HigA-1 : 1.1.§wrfﬁmaﬁﬁﬁtr&azrqa"1%ﬁﬁr&r 3 1 4 12
FUIEAT | 1.1.1. 319 STETE U STa1E
HHBT | 1.1.2, 37 TS T e
STAYROT | 1.1.3. Fe=r T IRd1T T WA STaemon
1.2 ZHTORIT 5 o1 HEed
1.2.1. TSR & 318
1.2.2. TS o <61 <t
1.3. ferferg 2 1o
HIGYA-2 | 2.1. GUTIT el sht SATOT & WCeTereh ferfererefm 4 2 6 20
FUITSAT | 2,11, 97o7 Geieft AT hisrear
sfaterss | 2.2, qunfira et & wie
YRR | 2.2.1 FHIcAShiHh Td dTcahTioTeh
2.3 ZITSRIT 3 o6 b1
2.3.1. EIEY/EF o fTg 1Y) Sa1e
2.3.2. %0l ST (whispered)
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2.3.3. Hichcsh WTHT § AT STATE
2.3.4. 39 ZRATRR /3130
2.3.5. dfifea ke Y] 311G

1. WIS o Sid Toh AT T W AT 3fivieh/ 3u-3foer W ST Hehd €

AigqA-3 | 3.1, guIiEr % U srem-foem % fem 3 4 12
g‘HTﬁSRJT Had
FAE | 3.2, AlIC F AT 27 IR/ 1S
AER- | 33, gWeH & [T e v 8
forem TAALS U
3.4, Ak T ATl o foAT T iug=s
(NRPSI) & A= Gfear
3.5. e TR @Il GUTINET T
M
3.6. gh-afeR o forg g 1 oot
TR g
3.7. ¥ MR Wigard
ATIA-4 | 4.1. TSR Td SO Hefer & 1 2 3 10
FUITSAT | 4.2, & forw & wrfeTies wrsg o wmt
F: | 4.3 vRafaE sTER-Ew
AT -1 | 4.4 F Tl T& ATl 7 v
HiggA-5: | 5.1. SATIR & 1 2 3 10
ST | 5.2, 8 ford 3 riwTiies wrs wa Wi
F: | 5.3 wfafa e sER-Ew
AT -2 | 5.4. % T31 TH ATSAT 1 3T
AISIA-6: | 6.1. TSI &= 1 1 2 8
ST | 6.2, & fore 3 uriwTiives wrsg T Wi
FH: | 6.3, vl e srER-foEw
AT -3 | 6.4. F TT31 T ATl i e
Afgge-7: | 7.1. fowrad, Septd, T 31 wied 1 2 3 10
FuIiSET | 7.2, & forse 3 wriTiies wreg T Wit
F: | 7.3 wfafad sER-feEw
AT -4 | 7.4. % W3] U S b1 e
HISIA-8: | 8.1. SR Td Hifeam &t 1 1 2 8
ST | 8.2, & fore 3 uriwTiives wrs wd Wi
wH: | 8.3 wfafuud seR-foEw
AT -5 | 8.4, F 31 & ATl i 7vrre
ATgIe-9: | 9.1. Taforer &pr (0T, ett Tef areqapett AR 1 2 3 10
FUISET | 9.2, & forsy 3 wrfwTiies wrsg T Wit
®H: | 9.3 wfafur e sER-foREmw
AT -6 | 9.4. % 3] U Sl b1 S7vaqre
JIT 16 10 30 100%
fewquft:
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2. T HHE 1 01 shfee o foTe et 15 = it €
3. IWRH TR & STeATIeR/ fRTeTeh STif¥TeR Saed o e 2
8. Torerur srfvra, forferat, aerdier Ta SUTEM:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

iy (actional) s

AR -HaTE, GETa Sfarfer, Feean-fAarentor, T, TR e e iiare e

EF‘?ET mfia/afea erfeorm, fietee e (Flipped Classroom) , seies aafermy (Blended
learning) e

Aq/3AM UE, [CT IUTEH, H SANTRIAT, S T 3= AT (IeT TeTiea) Rreqor o6
TIHH TS

9. UTEITAT HATERTH URUMTH (CLOs) T #iga :

(Course Learning Outcome Matrix)

WH@WE@H@H@W?@H@H@WE@H@H@W%
T 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
RIEZED R
frnfora
st X - - - - - X | X | X - - - - X -
TR 6T
ity
oot
1. X- UTa=rt ST TH foR3 ST At oAfera Stferms qitore sht 2k s 21
2. U TSt ST U AT SAereh U1k TR aiur Sey ot ST fofarm ST askat 21
10. ﬂfﬂ'ﬁb‘—l‘/ T TIAAT (Evaluation/Examination Planning):
%, Bgifaeh UTga=rat &1 qedic
(25%) (75%)
T § Tad .
qZh Rl Iuferfa TfFR el
T
fuffa o 05 05 07 08
quTieR 25 75

orerrff g7 v ST sregfe - 2 e 3 ST o7 36 e S IR T e e S
#ﬁmﬁmwmmwﬁﬁamwﬁmaﬁ% I o TR T T R S|

@, URETSHT ST/ ST/ TEiSa/&r-hTel oht Hedieh

ﬁ T :
(80%)

HiRaeht

(20%)
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o ST/ f3TeToT Tl
AT TEqdierr | gfeded dad
IECIGREED
BIGNEI

30% 50% 20%

11.37&99 %@‘ aer/Egst e (Textbooks/Reference/Resources)

Teraor

. ©. | JTeg-arHIt .
A (APA UTET o)

1. Phelan, Mary. (2001). The Interpreter’s resource. Toronto: Multilingual Matters Ltd.

1 SATYY/ATST T
2.

2 Gaul-gier 1. Schéiffner, Christina. (2004). Translation Research and Interpreting research. Toronto:
Multilingual Matters Ltd.

https://www.youtube.com/watch?v=erRbzFuOiQs

3| S-dmmeH
https://www.youtube.com/watch?v=uQUDGge00GA

4 |3 TR1eT1eR ST SucTeY SRl TR wEY

(Frammreaer/ FHeeTeR)

(erfersTam)
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4Prsrrs'?ﬂsrﬁ3niazraf

=R THTE T UTTe] e
“TH.T, ATETE HTishH o Tt oht faea Soeet 3 =T HHTe i TiRTe] hrel T STgar 2| guehl Sed feremfefi
I TSR o {1 ST a1 Tt TSP @IS 6o e 3Tg9a TeM T 8| 364 o hafl-Riaqor 31
SEATITAT o STEX AT H SRt ST FI ITed T Hebil| TTTe] kil & Waifera fororm S fodr et fozr e 2-

Few e fem

1. feremeff i TR, STeleehil, TEThill shrateri  TiTe] i st 1 &)

2. forameff ht TrsTvTST ST ST f3teqor STH ST g

3. wiste] Sefer o € o Sudia ferameff =i gfereror srre SR Srgae- Rl W hisd Wt wRiE % ered
ST AR SR ST SHTOT & Jad Ficraie formT 3 Seqd AT gl

4. wif3rey el o Tl et 3 T o SR SR qefter Teet sh1 et I[& B o Y& J0 AT 2|

5. fommff s W@ wfeer W oA wd Aifedt fowefm wffe g A S
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EQNIERIEREKaNaEI L]

(Lexicology & Lexicography) =
; e/ HAHATS AT 33
1 UTSI=ral ST ATH: RISTIIATT Ue kit fAutor :
(N\fthC )L'IW&L' h e il -
ame of the Course): Lexicology exicography

ST/ SR 5

2. uTga=Et & a&e: MATS(C)- 301 ety

(Code of the Course) : e

3. wige: 04 4. ART: T FA RS G 60

(Credit) (Semester)

5. utga=at faerur (Description of Course): 39 Wrea=ral H RGN & gifde q&7 T HIRT FHHIT
AT AL Heief} foig SeTiere &) 3aH hierfers ol foifr STaremonail s STerq T o 6ol Hie
TR, ShITT ST TR 3 AU T, I68 Scdi el YTea1e Tayel, YTAfY o hidg AT(E 1 3TE3 it 2
TE AT E IR 10T T ST 9, 16a {0 Afsra, 37ef o1 Ted 7R 37 oY et sFeafiaien o7
FI ST 1<, TR 37ef Taviwr 37el SA1fe ok e T §U ShIRT HHTOT ST ST¥ITE TRl STTa|

6. arufera stferma uftoma CLOs (Course Learning Outcomes):

1. Frifas fosm o Sgifaes uer 1 FH

2. FATATE H HIRT hT STANTAT T slTeT S HIRT THT HT T

3. STeaTel Heley T S o I16q HTOT TThaT ShT I <o siven)
4. 1T FTOT o ForfTeT =TT 3 S o SiTer 37 st FHior 3R STl

7. utga=rat i staaeq (Contents of the Course)

fierifea srafer (52 ) %qmjiﬁ

SR !
e Tt | Hare/ wfegor/
SRIRTRITGT.

01 il ; o7ef, aftamer ot ey 2
02 SHIIT : TRTNT, TaET 3T YT 2
03 SHITT ST TR T Hagsier 2 1 1
04 I h ThT
TS SIS
et =R
ERCILTEaN
HRTET hI%T 7
IO IS
STET IS 5 2 1 8
T T

IECCan

aTfeeT e

ST RIS

TTCTaT SR

ITRTIYeR TrsqTaretl shisT

05 T8¢ IR

158 T TN ST

y1ee fwtor wiskam

a1ef 3T ITeg T Gier

a1ef o1 ToEy 3T 31ef Y gedifa
SR 37ef S AT 37

bww;ﬁ;(’gj
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e o7 "evma 37 (Contextual
and Referential meaning)

=iwref (Connotative meaning) 37T
areaTel/eAfireret (Denotative
meaning)

06 g-37feRT, v, foredramed

o frafor & wwen o aEqE, 3 1 1 5
HehoUATaTe ST TThTee 168
07 hrer fmior ; Stferom e wiafer
It Hehet

08 Shrefr iy : Pi'ﬁFlT, = T 2 1 2 5

09 SRS ST : TR, =fehT, T SR
et T 3 2 3 ’
I : I e
10 STeeehIeT fAmfor Tvme
It 1 WU
yfafst s ==
srerfireh sed=T 3 firfera wferfoat > ! > 8 '
fifde wu, "o ffdy =, fafem,
Hoha 3T ITET

T 33 11 16 60 100
feoautt:

30

| THiSTe % Sl U A1 O ¥ Ao wiien/ 37-fies T S Ehd 2
2 TR AEEH 01 shfee % fw e 15 = et 8
3 3UYh wIgHEEl H ST/ et i Seerd H ahd &
8. foreror 3T53|1TF|‘, ‘%l'fil'éﬁ, qehHleh U IUTETH (Approaches, Methods, Techniques and Tools of
Teaching):

Gae fafer, wenmw fafer
AR | Sifea hfee saream, e % wream & gai fas, st ardtan, e w@

yfirert

SUTEH | SO, TSI, T3-UPhTd, T J&deh, Tmug, sl 7t (4T Heitl)

9. utga=At atferTa uftur (CLOs) &t #fga (Course Learning Outcome Matrix):

UedehH | 9| @ | @ | @ | @ | @ | @ | @ | @ | @ | @ | @ | @| q@| @
E\‘&EI‘ S B < - - B - S B - B - S B < S - B - -
1 2 3 4 5 6 7 8 9 | 10| 11| 12| 13| 14| 15
RIESERIRAN
At X - X - X |- - - - X e XX - KX
gt ¥ aTfe
fooft:

3 X- TR g T 3R ST aTe At STReTe uftem s s R B
4 UFUIIEAT FI U AT A UTSTHH STRATH Ao T bt T {3 S HeRd 2
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10. FeaieRa/ adtem @t (Evaluation/Examination Planning):

. Bgifoeh uTgaeEt ot Yedie

HATCITCh HeraTish . 0
(25%) A T (75%)
T Eb‘&ﬂﬁﬁ?ﬁf Jafeufa aftFT o
HATeh
Treife i 05 05 07 08
Ut 25 75
“eremeff grar <fi SfEFTE S fert 3 & < ST A STt 3obi o ST % SR T AR AT S|
“feremeff gTer e ot Tt o & A I O 2 T 3Teh ok S o ST R e foRaT S|
. TNETSHT BT/ STARTITTET/ T2/ e -shm st qeaich
AT TR Hifgeht
(80%) (20%)
_— & - /e AT e/
Ersicaul i rad
Treifea i wfawra 30% 50% 20%

1131889 g arer/was 7or (Textbooks/Reference/Resources) :

%.°. | ueg-amh oo (APA Wiy H)
| ; Halhda}./, M. A. . K & Yallop, Colin. (2007).. .Lexzcology: A Short Introduction. Continuum
5ot International Publishing Group Ltd.; Illustrated edition.

Balteiro, Isabel. (Ed.). (2010). New Approaches to Specialized English Lexicology and
Lexicography. Cambridge Scholars Publishing; Unabridged edition.
Tomaszczyk, Jerzy. & Lewandowska-Tomaszczyk, Barbara. (Ed.). (1990). Meaning and
Lexicography (Linguistic and Literary Studies in Eastern Europe). John Benjamins Publishing Co.
Jackson, Howard. (2002). Lexicography: An Introduction. Routledge.

) - Kay, Christian. & Coleman, Julie. (Ed.). (2000). Lexicology, Semantics and Lexicography: Selected
Papers from the Fourth G.L. Books Symposium, Manchester, August 1998 (Amsterdam Studies in
the Theory ... Iv: Current Issues in Linguistic Theory). John Benjamins Pub Co.

3| SwEmEA

4 K]

(Fererrmremrer/fAerer)

(rfersTam)
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LRIEECRCIC

(Machine Translation)

ueh e
1. TgE=rat s AT A TS T
(Name of the Course): Machine Translation Zj@f(ﬂ?{w hell 5
2. UTGIATAT T hE: MATS(C)-303 ST/ TANTRITAT 9

(Code of the Course) cefea/amehrd §

3. shise: 04 4. AOEST: T R fo il Fafrfer
e T shige °e 60

(Credit) (Semester)

5. WW%HTUT (Description of Course) :?TS"TIB:QW H@aﬁ%ﬂﬁﬁqﬂﬁw&?f%l £
TSI o FAuid AT STATE sht SR, forehrd Tel ST o o H foRd @ sren S |
Wi sTaTe o fafie weent, Tefort v wlrmsti & g aftead & | wefie stqame & fafis
T Ud HeTstt & g e ST ot 3ot fHreRor fore ave o forarm ST 56 R form o6t |

6. JTUtera ferT afum T CLOs (Course Learning Outcomes) :

i. T S1aTE o dgifaes vt | aie

ii. 7R STATE Al SlshaT uel yonforat i Serrl

iii. FRA 3FFaTe sht wEfadt we S § aier

iv. T STTATE o T AT T weiewhT o SanT # &t

7. aTgaTAT 3133"{-_@ (Contents of the Course)

L Frertfer arafir (52 #) Wf’:'w
dEn e e | T wrama wfvreroy FTHR ﬁg;m
TRIRTITTEAT. .
1 1.1. A TS : HehedHT e SFeon 02 02 10%
1.2 Wi S17ame o forerr
2 2. TR SIS hT SorTerat 03 03 10%
2.1. IAHE H ST W STaTE sht ot
2.2. 9RA W ferenfa wefier s1gane <t yonforat
3 3.1. AR 37ame % fafi diveser vd zed 02 1 2 05 10%
3.1.1. Trados
3.2, AR AR o Tt e weiew™
3.2.1. Google, FaceBook e
4 4.1. WA 3TFaTe st wisha 02 02 10%
4.1.1. w3 e (Ffrm)
4.1.2. <. wrafT qo 3. wHfdT
4.1.3. 79 HTe T U HUTeT
5 5. A3 3FATE % THR 10 1 1 12 15%

5.1. WM |ferd /e S1ATE (MAHT)
5.2. W4 Hiferd /A SATE (HAMT)
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5.3. TETfTd AR{HT STATE (AMT)

6. RTIHT STaTE 3 gt

6.1. T smrenfeq wefi srgane waf
6.1.1 I TG

6.1.2. fasdmor_siawor wgfd (ATS)

6.2. THE STETRG FYf 31aTe Tafa
6.2.1. ITETT AT Tgfer

6.2.2. Hilteqehid AT Tgfel

6.3. FHTHT TG W STaTe Tgf
6.3.1. ST AT e eie wgfe
6.3.2. Faret Feath west TEfd (UNL )
6.4. TR Ugid

6.5. =T 9FId

6.5.1. T = HEAA STaTE Tg i

09

12

15%

AT STTaTg sht A Taat

7.1. Tl Tl o Wt S1ae ot <ot
7.1.1 98 & T T

7.1.2. 9SS o F T

7.1.3. T o T T

7.2. T 3telehdT/agatelehdn

7.3. SE-3Ted T ATl

7.4, fomare (srEsta)

7.5. g Ufedt fapifiagm

09

12

15%

T ITTETE o Uk

8.1. ARM IFATE o Tiveh ve
8.2. TR G

8.3. wrft fersgwor

8.4. JTLuT HTRLTT

8.5. AR TR

8.6. TR0 ahT ferertaor

09

12

15%

anT

46

09

60

100

feoauf:

1.
2.
3.

HISTSA o ST T A1 U © 3ATereh 3feer/ 3-2fivieh T ST @l o

e FEE H 01 shfee o forg e 15 He Faifia 8

IR TTeT=rat § STeATIR/fRTeren T aaara i whd
8. foreror srfnmm, faferat, aerdier et SuTEM:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

At (actional) amfe

it | reEH-EEE, guia gfate, g e, s, SR e et sl

learning) afg

ST wHIq AT stemm, feTee & (Flipped Classroom) , 518 e (Blended
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TUTET A/TW g, ICT 3UTRH, &deh T AIgH, et SR, S U6 3= SAHaA1sT (39
menfia) freror o wiew o1fy

9. UTEITAT HATERTH URUMTH (CLOs) T #iga :

(Course Learning Outcome Matrix)

UTeTsRA | e | @ed | @ | @

AT | ARY | &Y | &T | &F | A& | A&T
T 1 | 2 ( 3 | 4 | 5 | 6 | 7 | 8

T3T=r—I gRT

NECE ST I IS L)

frenfera
Cibye) X - - - X | X
gy

ity

fewquft:

1. X- qT3I==1 51T TH fordl ST aTet derd STTRRTH qiOTH hi S e 8
2. U UTSTET G Uk AT Tk UTSshA SAferTH uftommy sreii sht T R ST weRa 21

10. 'H;F'?J'T'EIFT/ T AT (Evaluation/Examination Planning):
%. Ggifaes uTgar=at &1 gedie

(25%) (75%)
e H gad .
rcy . Iufterfa iR iRl
CIET]
futfa s 05 05 07 08
quTieR 25 75

rerrff g7 v ST sregfe B & 2 e 3 ST o7 36 e S IR T e e S
%@ﬁmu@mﬁqﬁmqﬁﬁ?{mqq%@mﬁ% I o TR T T R S|

. TRETST HTa/STARTIET T e/ S-ahtd sl Uedieh

AT e HoatehT Hifaeht
(80%) @0%)
_— & Tl /ST RTETor EERIEE
TG TEqteRtor | Wideed o
i sf
30% 50% 20%
EIRKIE]

11,3789 & ATIR/ASH Ter

(Textbooks/Reference/Resources)

feramur
. |, | qTga-aTHIt

(APA UT&T W)
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1. Arnold, Douglas. et al. (1994). Machine Translation: An Introductory Guide. Oxford:
NCC Blackwell Ltd.

2. Wilks, Yrick. (2009). Machine Translation: Its scope and limits. New York: Springer.

3. Bhattacharyya, Pushpak. (2015). Machine Translation. London: CRC Press.

4. Goute, Cyril.,, Cancedda, Nicolas., Dymetman, Marc. & Foster, George. (2009).
Learning Machine Translation. Massachusetts: The MIT Press.

SATYY/ATST T

ey 1. Koehen, Philippe. (2020). Neural Machine Translation. Cambridge: CUP.

https://www.youtube.com/watch?v=yu9gLQtPySQ&t=5s

3-5ETeH
https://www.youtube.com/watch?v=29j6TzCFgDY

) TR1eT1eR ST SUTsY SRl TR wEY

(Rrammemer/feym)

(rfersTam)
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HIATE : T TE &17- 1

(Translation: Types and Domains-1) geh e
. HETT/HATHATST A 50

| UTEEEET T ATH: HIATE : FHR T &- 1 P ——

(Name of the Course): Translation: Types and Domains-1 ;’T?aﬁf(%fﬂﬁw 10
2 qrga=At &1 s MATS(C)-302 BT

(Code of the Course) ﬁ“\ 5 S — 5
3 ThiZe: 04 4. B qAE For e aE ”

(Credit) (Semester)

S.Wﬁlﬂ'{w (Description of Course):

IT TSI SATRRTHERA bl SATATE % ThR S STATE o &A1 § ST Hwit, (e STfemmendl e F %
T T FEH T FET SN | 36 WTS=1 § STATE o TehL forToi o =T TR G T 8- THA Alehis o TTER,
ST o TR W, TS 93 o TR O, 9T el 3 SR T | ST % @iieicash Ta Aiieciat amn e, fomm
I Sefieh ST e, fafer s o71fe &t 1 argar=rt o Sfaria STfiet fopam 21

6.31afera arferm i CLOs (Course Learning Outcomes):

1. forameff &t 319aTe % YR 1 foreqa I T BT |

2. 3TTATE o YT 1 €T H Wad gU, feramef s1qama wfsha o1 @t s ot ame|

3. STATE o & 3T Ik e 1 alel BTl

4. TATE o & T UReR STATEH T o oI forT ForsiwrarmaY o srea Bt 2, gk o & foremeff & Smeskar
Gl

6. ITFATE o6 T3~ T o TR T S{aTE 37|

7. 3TFATE o6 Taf¥r=T &l o1 31w |

7. ‘TIB\TI%R:I'?EI% al?l'ei'{-?\lg‘ (Contents of the Course)

fFrutf srafer (w@e #) K3y
— LiceE]
Hel Iy
TLRTES yfvterory |2
foramor A S we | ufaera
TSI .
39T
..
HTATE % THR 10 2 12 | 20%
T AThIoHA o STTHR STATE o TN
A ATV TS
ST AT
FHIIhIcHS SFATE
(A % HATIR W TS o Th
® D
D
D
D
SAR] ST
WIYT-ITS TehTT o ST IT
T AR
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BRG]
BEHHITAR

THT ST 6 ST T
aifefeass s1game
NICIRICEEIC

13 % TN SR STATE
ERIECRICECECIG
TSI 13 T TS
BUNCERIEEEEEIC
I T fafey a1 1 Srgae
EQRIGRIERICEACRCIC

10

12

20%

IS &

Hifefcrer ud Wfecat 1game

AT fereh AT (eI aTe, e aTe)

UBIRCICE chSH“l,sqrq|H,4|¢eh,ﬁq~u,agr-wrli
32 AT HTEHH SN SIS

TTfEeraT & -

o fog ST Senfieht

o FHRICRIA ITTaE

o SHARg A Wt wd A fhen-
AR, W wA wEEA
(SfofTT, FeTeTge o) Jar=il o e, HRTe
wifear 3 e, qeR 3R A, (Hiewd
R oaE) W darell w & ud
HEE,FAT AR FqEE o & AR
3T,

Al

o TR AR F &

10

12

20%

Hifefcae AT svvrg

UBIRCIEA IR CIES)

TG FEHT, 30T, T2, fHawe, TTe-sharg
EGIRELC

N

3 AT AT SR SIS STV

10

12

20%

Hfec At i SIS TH

10

12

20%

50

10

60

100 %

fewuft:

ﬁ.n@g%wﬁr@m@@mﬁmsﬁﬁwm&ﬁﬁaﬁr@mm%l

2. sk HHE H 01 shfee o forg et 15 wie fwifa &)

3. IR TSI & STeATTeR/ fReTeh STif¥TeR Sad o e 2

8. Torerur arfermw, farferat, derditer et 3uTET:
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(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

eyt afEreT o1 g, e fafe stmmeTenes fafyr, semfate, sameam fafe, gefa fafy,
Tare fafer, e fafer
AR | sfifea difeat same, Fee o ure & WH e, s, ardter, Siqars we
SURH | SO, TIATET, TGP, FeTIeh e, YAHOE, fom Ao (e Haieh)
9. UTETTAT STATH TRUTH (CLOs) hY A :
(Course Learning Outcome Matrix)
UTGAShH ¢T&T | Y A& A& A& N A& A&d | A
1 2 3 4 5 6 7 8
RIERERIE
IERUIEG
s X - - X X - X -
giomy s
i
foroquft:
1 X- IT3F=at g e TR ST arer wfera StferT uftoms st ek shear 2l
2 U IHE! G Ue AT ST UTSasha STTETH IR Feli ohi ITH foRalT ST |eha 2l
10. q\vqiw-r/ T TSAT (Evaluation/Examination Planning):
%, Ggifeeh aTga=rat &1 eaichT
(25%) (75%)
TTh Wﬁw Suferfa fta’ -
L IET]
Ferifea o7k 05 05 07 08
quTieR 25 75

e o A s e B e e e e S S S
“foremefT ST e i TR O 6 9 A1 3TH 9 B ST 3ol o ST ok SATHR W TR fohT S

. TRATSHT ST /TARTITEAT T fSa/ Q-rdl T Hedieh

TR HediehT HiRaeht
(80%) (20%)
o S-hT/a3TeTor e ElEeISCH]
SR TR EIRECERSICE]
Frutfa s gfaea 30% 50% 20%
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11.378399 %@ SATIT/EES Tor (Textbooks/Reference/Resources)

. |. | "reF-am Toraor

1| SuwAed | - SF TR, FTATE A HeaTd SR g e wrem e Foed fowd i
o 2- FA, GE.(1986). ST fiyeara ) w7 feweft: amoft e

2 | Heddiy 1- SR STRY, 37 giaere,aee fafidt afsererem, st
3- . THEE YU, STATERTT. e & faeaia i 3T aarfvern yemm, 78 feeett

3 ERereIoc] 1- https://shodhganga.inflibnet.ac.in/bitstream/10603/47235/8/08 chapter%204.pdf

2- http://egyankosh.ac.in/bitstream/123456789/49563/1/Unit-13.pdf

3- http://egyankosh.ac.in/handle/123456789/14076

4- https://whatsknowledge.com/career-in-language-translation-in-india/

(ERIIERAEENED)

EIBEIRD)
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SIS : HHTET T Hed ik
(Translation: Review and Evaluation)

1. UTGFEET T ATH: TG HHIE T qedion

(Name of the Course) : Translation: Review and Evaluation

2. UTGATAT ST hIE: MATS(C)-304
(Code of the Course)

3. Thige: 4 4. 9HEST QA
(Credit) (Semester)

Ycch

HET/IAATST AT

TILINI/EATE T

ATTETH /TR
wfea/ame

gt forerra nifafafert

et shise He

60

5. aTga=rAt far@RuT (Description of Course) : 9 3= H 3{aTE GHleT T oo ¥ Heifera
HeId B 39 TeH= H ATE HelteT I oAl o 37} T Y A g IR TS Ay
ST, 3o ohTL shl ST ST |1 & SJeTE GHieT A Aeieh] o AT i FH 0 §U
HTATE THIEAT I qedieh shl Tglca shT s(Te ST ST ST 37k STTSRIT shi ST S|

6.31qfera srfermy aftum CLOs (Course Learning Outcomes):

i. STTETE FHIETT o IHeh TR T 1 o 14|

ii. STFATE HLATHT F I8k SeRTE T 1 o ale|
iii. SIS HTET hT Tgfer T ST o ST ST
iv. STATE HTATHA hl TG T 1Y T I6eHT FTA

7. aTgaaal 313’6??@ (Contents of the Course)

e - Frsrife arafor (a2 ) m\;"’:ﬁﬁ
Rl — o Tare/ ufrero | Feree | Sfaora st
e I, .
1 1. SIS weter ; 37ef e aieTT 4 1 ) 7 10
1.1. TG etedT sht SATerehar
1.2. IAFATE THteT oh1 Heed
2 2. LA AT ; 379 T qiedTT 4 1 ) - 10
2.1. 3FTATE Heieh] shl TR
2.2, FTATE FeITh Sl HEcd
3 | 3. SIS GHiE % TR 4 1 ) 7 T
3.1. wfefeas Srfed e i wfter
3.2. WfEEITR Sfed w13 %1 geften
4 3. FAaTE wHte 6l agfaat 6 1 5 9 T
3.1. &9 o ToTQ, 3rgae weter
3.2. HEhUAT gRT (Peer-review) 3TIdTS et
3.3. FATEE o GIT 1 ST ATe! STATE |et
5 5. TTATE FATHA h THR 4 1 5 - T
5.1. ATSUHT HedishT
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5.2. THTSEHT qeishd

6 | 6. 3TIATE TeATH oh =

6.1. 37 T afegTgam

6.2. S HTNTS Ao (cha sh Tl
6.3. TR1ehI/Tel =TI ST

10

7 | 7. TATE qeATHA H wE oAt
7.1. QRIS Yoo
7.2. STTRAT SATHTRA Teaioh

10

8 8. ITIATE WA TH o HGS

8.1. o7ef

8.2. YTsaT o1 YT TS WTHTS 1fvreafrat
8.3. At

8.4. gETTAdr

15

T

34

18

60

100

Teoutt:

1. WIS o iAok AT T W Aferen 2fivieh/ 39-3foer W ST Hehd! €

2. T HHE 1 01 shfee o foTg et 15 = it €
3. ST TSI H STEATIH/ Rreren i1 qeard i whd 8

8. foreror srfnmm, faferat, aerdier et 3UTEM:

(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

srfermy (actional) e

faferat | saream-sae, geia ey, wre-frme, e, sefieh v cgeifee afe

learning) e

EFUEIg{ gufda/mfea stferm, fere e (Flipped Classroom) , soigg Al (Blended

RG]

TeHH 3TTfe

AA/FM Ug, ICT ITEH, HRIL TANTIAT, S T - AT (Ia8 A1) fRreaor o

9. UTEATAT SATERTH UNUMH (CLOs) i #igad :
grggerAt stferTe ufturs #fge (Course Learning Outcome Matrix)

W &I | A& | &Y | Ad&F | A& | A&
o 1 2 3 4 5 6

A&
7

Nk
8

NESE
9

A&
10

A&
11

Nk
12

Nk
13

St
14

A&
15

wTeEl g
frenfera
sty X - - - - -

i i
it

feoquft:

l..X-mmW%ﬁaﬁaﬁﬁmmWaﬁWW%l

2. T TSIl SR Ueh AT STTereh UTgashur ST qiomTs e shi STH fehaT ST TehaT 2|
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10. 'H;F'?J'i'am/ T AT (Evaluation/Examination Planning):
%. AgiTaeh dTga=rat 1 HedaihT

(25%) (75%)
e H Fad .
BrcD ) Iufeufa AR T
CIED]
futfa i 05 05 07 08
quTieR 25 75

*ﬁmﬁmaﬁ?m%@%ﬁﬁﬁam%@mmﬁ%aﬁm%mmn@m%mwl

#ﬁmﬁmw?ﬂ?mﬁawﬁﬁa‘rwwﬁgw iehi o ST o TR T sk foam S|
. TRETAT HTd/TANTITeT/ T e/ S-sTd sl Hedich

TR HediehT HiRaeht
(80%) 20%)
_— SER AR i1/
YT ST | Wi oie
fuifa 7

30% 50% 20%

Tfaerd

11.37&99 %@‘ aer/Egst e (Textbooks/Reference/Resources)

feraor

h. 9. | qTT-aTHIY .
h (APA UTET o)

. Kachru, Yamuna. (2006). Hindi. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.
1 TYR/ATST U . . I . “ ” .
B Maier, Carol. (2000). Evaluation and Translation: Special Issue of “The Translator”. NY: Routledge.

Munday, Jeremy. (2012). Evaluation in Translation: Critical points of translator decision-making. NY:

Routledge.
House, Juliane. (2015). Translation Quality Assessment: Past and Present. NY: Routledge.
3| sEEeA
4 | o= TRegen g7 SucTey AT TRIT wTE

(Rrammemer/feyms)

(rfersTam)
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hle HINT

1. UTEATAT ST ATH: 1T AT

(Name of the Course) : Poetic Language
2. UTGAAAT T hiS: MATS(E)-301

(Code of the Course)
3.%h18C: 4 4. UHTL TAX

(Credit) (Semester)

5. WI'B\?TEFQ'? feraor (Description of Course) : 39 quﬂt{éﬁ T SHIIHTT TS IHhH! TEAT T

Ylh

HE/IATATST AT

37

TILINFA/EATE HET

10

TR R/ TTRTRITAT
wfey e

EINGEEEACRINICIRR I

A shise He

60

AT & Heiferd Hieaet e <) 3 TTea=rt # e hi 19T Ua FehL, T 3h farfire erm

SiferT, STTfe o1 3Te fohaT S

6.21utera rfermy ufturm CLOs (Course Learning Outcomes):

i. 3TTATE T HIAITT T T § TR Bl

ii, FgaTe o T wepr ot Siferart @ fcem|

iii. WITST Gefeft f=feT o1 aie|

7. UTgF=At Y Faawd (Contents of the Course)

. Frerifcr orafir (s #) ?’“H
T e IV Tare/ uidteroy | FAvUS | Wi et
N e TSI,
1 1. ohTed h qiCTST 8 1 3 12 20
1.1. 7T T Hacd
1.2. %19 & fafaa &g
1.2.1. GTATT S8R shl {ToT S Griefegen v
1.2.3. ShTeq |17
2 | 2.1. %reg TSy Heieft foia 8 1 3 12 20
2.1.1. Freg 91T Geieft v feiaa
2.1.2. T T HeiehY urgrey fiaa
3 | ShToH T TNk SATIR 8 1 3 12 20
1oy o WISk G
ST GHYeTT H shTeg-aw T WIiveh foe=m
4 | 4 3AfaFH ;27 S afmr 8 1 3 12 20
4.1. fagia 3 =R
4.2. QAT 1 Ty fora=m
4.3 chiferzm oy aftfy e sty
5 | 5.9l fogm o enfecawmer 8 1 3 12 20
5.1. et fargm o wrrfesma
5.2. QAT fogm 3 Hiedemer
5.3. ShIoT {TNT S IR
I 37 10 13 60 100
feoquft:
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L HIGIS o AT U A1 Uk § ek 3oer/ 3U-3foeh T 511 #eh &)
2. ook HHEUH 01 3hfse o foTu et 15 =i i €

3. S UTETEAl H ST/ (R1eTeh ATk SeaTa L wehd o
8. foreror srfrmm, faferat, aerdier et 3uTEM:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

AT srenfia srfarm (actional) aife

frgf | TeIH-wETE, guid Sferer, Tee- e, s, Sl ud el s

FR guidq/are e, fRiee e (Flipped Classroom) , scisg 3Aferm
(Blended learning) afe

/T g, [CT IUTEH, HI ST, TS0 T 31 SHeATe (I i) fRafor
SAETT | 3 wyewnd af

9. UTgATAT ATERTH TRUTH (CLOs) 1 7T : (Course Learning Outcome Matrix)

WH@WWH@H@WW@WH@WW@WH@WW
we 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

RIERER R
fnfora
st | X | - | - | - | - | XXX - - - X]X] - ]X
i 6t
e

feogut:
1. X- UTga== §RT T {3 ST At aférd Stfermy aftors st 2k s 2

2. U A= G e AT ATk UTgshH SARATH TRy St ki ITe foRa ST Tk 21

10. ﬂfﬂ'ﬁb‘—l‘/ T TIAET (Evaluation/Examination Planning):

%. AgiTaeh dTga=rat 1 HediehT
(25%) (75%)
el H Tad .
qZh : Iufearfa AR el
HeATehd
i sis 05 05 07 08
quTieh 25 75

rerrff 77 v ST sregfe - 2 e 3 ST o7 3 e S IR T e e S
#ﬁmﬁmwmmwﬁﬁamwﬁmaﬁ% I o TR T AT R ST

@, URETSHT ST/ STARTIEAT/ TEiSa/&r-hTe oht Hedieh
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AT TediehT Hifaeht
(80%) 20%)
_— 87Tl /ST RTeTor i/
TR TEqelieor | Wfeeed e
SR 31k 30% 50% 20%
BIRNGH

11.37&99 %@‘ aer/Egst e (Textbooks/Reference/Resources)

. 9. | UTga-uTHIt foraor

1 | smummTeE Y | =F. TR (1976). Fe/3s7. 75 fawett | o afeatonT gre.
‘ftrisy, T T (2007). Seft 3 Sieft fersdmor, | feeeh: amoft s, feeeh
sftameqd, T, (1996) GerTers Aefifom Reefl: e e,
TR ST, (2000) FHATHTR HTHT R, TRES: e THem.
FHT, G (2001). efiforgm. et amft yehem

2 | ey

3| SdEmeH

4 | T31ereh gTT SueTsy SRR TR ATt

(Rrammemer/feym)
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1. UTGATAT T ATH: FHIHET
(Name of the Course) : Genology.

2. UTGATAT T hiS: MATS(E)-302
(Code of the Course)

3. Thige: 4 4. 9HEST QA

(Credit)

(Semester)

Ylch

HE/IAATST AT

37

I /e e

10

STIRTIh/ T
w /e

13

EINKRECIRIRICIRI

S aE

60

5. W%HTUT (Description of Course) :wmﬁﬁwﬁmﬂ@@ﬂﬁﬁél
39 UT=1 H forerat o Werr, fafvre= forermsat <1 s1ane o1 ot st fopam s

6.21qfera srfermy aftum CLOs (Course Learning Outcomes):
i. fafer= foremsty @ afm |

i, Fafirer feermait 3 sraa 3 St 3 afen
iii. forfer=T feremet & fore qerfieht shreret o1 91

7. aTgaTAT 3133"{-@' (Contents of the Course)

feramor

uT/ | TS

>

uTga=Et §
gferra 3w

1. Tarermeme ; afe=

1.1. farermaty =01 fasrma

1.2.1. fafsr forement &y forgroand

1.2.2. =hfaaT ; qice™, faehme, TR ue S1aae
1.2.3. ST 1 ITETE

12

20

2.1. weHT: ufes, fow, TR U 3eee
2.1.1. IR gL ol &
2.1.2. FEH F TFR
2.1.3. R T LTS

12

20

3.1. Teeh: Ui, foemm, TR U 3Tee
3.1.1. YA 912 I T&ET
3.1.2. T2 & TR
3.1.3. FI1Ee I STAR

12

20

4.1. 39T Ui=ry, foehmdr, JehR U 31ad
4.1.1. RATT 344 1 E&&ET

4.1.2. 39-TE o YR

4.1.3. ST HT AT

12

20

5. 31 7T foremd
5.1. ety

5.2. SRR
53.7F

12

20
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5.4, GEOT
5.5. StaT
5.6. JTcHFHAT
5.7. FEAT-A
5.8. fraratst
5.9. GT&IThT

T

37 10 13

60

100

Teoauf:

1. TG o STaTd U A1 T & feh YTeeh/ Iu-3fivieh T <11 W 2
2. ST TR H 01 3RS % fae 3 15 w5 e 2
3. I =T § STEATI/ e iR saw o Hehd B
8. Torerur arfermm, farferat, derdter et suTEm:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

it arenfia srfarm (actional) o
it S -ETE, 3uiq Sfarfer, Frea-frertor, S, Tenfreht ue g et e
SIS TTI/ATT SRR, fee & (Flipped Classroom) , 51 3TRATH
qheiteh (Blended learning) afe
/AT UE, ICT 3UTEH, I TR, TS Ud 3= AT (I i) fRreqor
SRIELY F TACHH TS

9. GTEITAT STFENTH URUTH (CLOs) i #T¢a : (Course Learning Outcome Matrix)

UTSUShH | @& | T&F | R | O | T | TR | R | O | TR | T | R | e | T | @ | e
e 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
RIEEER IR
fataetm | X - - - - X | X | X - - - X | X - X
gt =t ufer
ﬁtqﬂﬂ:

1. X- UTI== g1 T ford ST aet aferd STfermd aftor shi Sk s 2
2. U TS G Uk AT STfereh UTGshA AferTe uftormy sreii sht T foRam ST weha 21
10. 'H;F'?J'i'am/ QT AT (Evaluation/Examination Planning):

=, gifaes urga=rat &1 gt
(25%) (75%)
T T Fefd .
T —— s | dfEw | wfm
et o7 05 05 07 08
quTieR 25 75
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*%mﬁgm?ﬂ?ﬁﬁqﬂmﬁﬁﬁﬁaaﬁw%@waﬁ%m% HTIR I e 1o foharm S|

#%mﬁgmwaﬁqmwﬁﬁamqa%gmmﬁ% G o TR T A foparm S|
. GRATSHAT I/ TARTITAT Tt/ &r-shTd T qedishT

AT R AedtehT HiRaeht
(80%) 20%)
_ 87Tl /TRTeTor i/
HATT el TehoT BIRECEICE]
R 33 30% 50% 20%
BIRNGH

11.3T%'€I'€I'Fr%'§ SATAR/HEH T (Textbooks/Reference/Resources)

. 9. | UTga-urHIt foraor
| SR/ T eT Tz, (1976). QWa%ﬁﬁﬁ:%Qmﬁwﬁafﬁv@w.
g, gesraTe. (2008). 357 9797 =% ST F7=7a7. Aoty | qiEge agH.
ATAIEA. AT AT AR, 7€ faeett: AToft srrer
72, gHAR. (2006). ATUT Ta&T 3T G¥=T. fawedl: Toares
STSITA, =TT, ST e s, el siferre gfRated s
) ded i AT, forT. ( S1aTE & Arfue gey, , 7% faeett, arft e, 2007
AT AT fasme, arsroefy, sr=d e, 7% e, amft shrem
TR T i "= F Al vy, ofareds, Eieaar, e, TEmEe wwree
TEaT STHT TAT ATITEATE, FAT qoT, Reelt, e wahrem
3| S-EETed
4 | T31ereh g Uty HRA TR AT
(Frvmmreer/fgeTeR)
(rfersTam)
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TR oduwr & fdem 6 ugfaat

(Methods of Interpretation in Indian Tradition) gcsh e
HET/HATTATST 50
1. UTGIAT T ATH: T o # fre= sht wgfodt SR
(Name of the Course): Methods of Interpretation in Indian @@f{qa/aa'[a hHET
Tradition TR/ SRITTRITAT
2. GTEITAT ST ®iE: MATS(C)-401 wefey/Sae
(Code of the Course) Eh%'la IEEIL 0
hige: 04 4. TAEE ; Tq nfafaferat
(Credit) (Semester) el ShiST e 60

5. ‘JITB\"’JI'ER?I"‘ feramur (Description of Course):
T eIt o S Wit s H freee st aglaat o S H == b g 8l W R §
fre=m o e, weRR, w1es FfHfa, oref, fasgwor snifs =t wftafora forem mom 21

6.3TUTET TR UfRUTH CLOs:

(Course Learning Outcomes)
1. Toremeff o= o W= ufoal o forwer § 9 ST ot Eokm)
2. foremeff A= o wehmi o forsr & 90 ITE ST |k
3. foremeff & vroTg wieTet s forepre g
4. foremeft 5 9T o o7ef TR Hohd o Ty T SATCTI=MTCHe U dTfoheh 1Y T forehId &I
5. feremeft sy fersimor  sRefter e % wee st ST weR |
7. ‘?I'I'o'\'q?l"q'hﬁ 31?'|<'>i'{-_<\'|; (Contents of the Course):

Sl UTSA=AT
Fruti srafer @e ) 2 .

- Hare/
| | o gfstemy
TETITEAT

.| 1.1 ek v o S 10 |01 01 05 20%
1.2 ferer 37 s <t aftsrmem
1.3 feig ferart

1.4 Freh faa=m

1.5 feig ws fe=r o1 &ty

.| 2.1 3 fe=m 05 |01 01 05 20%
2.1.1 SITRIoT et | fee=
2.1.2 3oy H fae=m
2.1.3 3ufwe o frd=m
2.2 A& i

2.2.1 farem

2.2.2 Fd

2.2.3 AT
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2.2.4 SqIfqy
22.5%g
2.2.6 fem

.| a. TEEqEE fagia

b. IR A%k Ud I e fagia

C. Wﬁéﬂ:{ﬁl@lﬁ

d. fe=m i vgfaat

341 & ;. €, uhm, faf, frm,
aafeeT, SAfrepR

3.4.2 a1 (3, 3TIh, gech)

3.4.3 YTST AL

3.4.4 FATAH (IS, U, foure,
IS, ST&IY, THTET)

3.4.5 k1 g, JoRoT

10

01

01

12

20%

. T

10

01

01

12

20%

a
b
c
d. ¥R
e
f.
5

1 3Tgee = qe: for e, srferemrdl,
FRIEE)

5.2 Y& TS

5.2.1 371 IS TS AT ATSHT

5.3 AR : Hig, Ih, e, U4,
07, ITBATH, IS

5.4 U - i, 2, g, SuERR, e

5.5 T : T, SY&TH, ISTELT, FATGTel,

TR, TR, TeTd, 9g

5.6 G SATEAT ; A, i, g, fawrsy,
afEr

10

01

01

12

20%

50

05

05

60

100%

feoguft:

1 HTSeT o TRTa Tk A1 U & AT 3fieieh/ 39Tk T ST 6k 2 |
2.5 T 7 01 3hfee 3 fog &t 15 5 faffa 8

3 3R TRt & STeATTeR/ fRTetsh STif¥Teh SeTd R HeRd ¢ |
8. foreror 31'FH1TFI‘, %l'f\%l'\’:l'f, LCTicD TS IUTEH:  (Approaches, Methods, Techniques and

Tools of Teaching)
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TRET T G, FHIHATeHeR TS, AT fafe, shemfary, s fofy,

R\ i ffly, s oy, e e
Jifear ife Irw™, Fge & ATIw ¥ THR foee, ITWE, Irdie,
RETIED >
TS HR

SURH | W, TI3ATEAh, TA-UTIehTT, HETHh Tedeh, RIS, [ AT == (wTen defel)

9. UTEITAT ATERTH TRUMH (CLOs) 6t #igam :
Q'IBFIETI'? arferm ‘Jﬁ'UTI'H'ﬁﬁW (Course Learning Outcome Matrix)
RICREL | A | A | O e ey | d& | I
L2l q 2 3 4 5 6 7 8
1

RIER R
BRI}
sy | X - - X X - X

giony

wifH

feoquft:
1. X- urgF=rat g Te fordl ST aret afara S1femme ftorm st ek T 2
2. T UTSI=RIT g1 U AT 3TFeh ATk STFRRTH aioTs et <Rt ST fora SiT Erehat 2

10. ﬂfﬂ'ﬁb‘—l‘/ T T (Evaluation/Examination Planning):

. Hgifeieh TG hT Godiehd
AT ek Aot CEICRE
(25%) (75%)
S I S P N
H\FEI'IEFT
Frtfa st 05 05 07 08
quTieh 25 75

Rreeft 7T i AT e 8 21 5 S e S5 S 3 ST et e
“foremefT 5T e At T o § 9 a1 3T S B T Sfehi o ST o TR T e faha S

. URETAAT HTa/ TN/ T e/ -shtd sl Jedieh
AT ek HedTeh Hifareht
(80%) (20%)
&1/ TRTeToT EIERIEEL
HTYTR ST | feed e
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i i

; 30% 50% 20%

ll.mm%@ ATIR/FEH T (Textbooks/Reference/Resources)

x| ICE)
EICREICE ] .
. (APA UT&T W)

| | STURAEE | 1. AR, (2001). FHEHG , To SHTIRT IHT KT (FFITEH) TV : =awal frmse.

her 2. fsadt, sfterea. (2008). fae Grfe Ta Geamfa. aror: faafarmer yhmem.,
3. ST, R1E AR, (1980). 4 Hiwrar. fwedt : Seidiisiendt g g134.

5 | deiaig 1. 31l f3Ter AR, (1991). TETeTsT gty geprT, faeedt : uftet yeprem.

2. feadt , sftetea. (). wrwr fagm oo wror vy, o fagferermers geeee.

3. RIS /M (§.) (1972). % & a9 767, fowel : SeidiisTeht 9o .
4 3UTEATE, ST SAad. (1960). F&ha ¥ 1 sfagre. €.8.fa.far., awor.

3 | 3-damed S O St eTTeT U -2 R e difeat ud e senfts

[SNESECN

https://hi.wikipedia.org/wiki

o o
4 AT ShEIMTd |IEH , AT, YFEehl ATAY , ST

(Rroammremer/feoTen)

(rfersTam)
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itk T et forg

oeh ¥

1 drgaerdat st ATH: Wi Ue weRtutref farsm = ST e 52

(Name of the Course) : Discourse and Pragmatics T 1

2 UTgHEEt @IS . MATS(C)-402 o 7
(Code of the Course): eyt

3 wfee: 04 4. Triee: =g - —— 0

(Credit) (Semester) T higT He 60

5. UTgEEAT foeRuT (Description of Course): 38 Traarat # Sifth o sehwome forrm & wifera sigger wntret €1 36

stata Tifeh 37 werrome forqT o Tarey, &t 31t Hgifren wadl T STE S BT ATep SATIR ferswor & 3ok STSNT O ot fe
TR

6. arufera srfermy ufurT CLOs (Course Learning Outcomes):

1. i<k Ue wereomef ot o S o STea & 1 I

2. SiifR et sertomTel STIRTH o7 T, St TR TSN

3. 9Tk A9 T 38k YehR T T T aTer

4. arep fafemed =1 3 S sy

5. AT e fs3yoor  garan

6. SR Farehi T T, S A 3Tk fpsowor 7 2aran

7. ‘TIB\'QW‘?E& al?l'ei'{-?l; (Contents of the Course)

et gl A
) Fyerifes srafr (52 ) ST S
et or)
TR | dare/ wikneror/

5. | Sifeh - ook, aftameT 3R T (Discourse:
Meaning, Definition & Nature) 3 3 5
ifeh fars3mor (Discourse Analysis)
6. | Tertome fom ; aref, aftamrem o Ty
weRtoTTef T o ST &

Hearar o, aifkefe it staferfar (Truth value, 7 1 8 13
truth condition, entailment)

e fosT o 3 e wer

WAl ST AU ieed

7. | wifts wd wewmd ARFE (Approaches to
Discourse & Pragmatics)

-4 (Speech Acts)

foraTeneh ST faemenes (Performatives versus

constatives)

Ty s ffed (explicit vs. implicit
performative)

T FITeR Y e ToT S 31 T (syntactic 7 1 8 13
and semantic properties of explicit
performative)

i it Bt i Refar (Austin’s felicity
conditions)

=M 91 =9ER (Locutionary), I=-dT a1
e (illocutionary), T YHTell S< aTeh S8R
(perlocutionary speech acts)
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Tt T 9Tk SRR SIREAT (Searle’s typology of

speech acts)

T SR I ATE-AMR (Direct & Indirect
Speech Acts)

aE-ifimr wd forsfiear S Staumem (The
Concept of Face and Theories of Politeness;

Penelope Brown and Stephen C. Levinson)

74 4T (Presuppositions)

T4l 9T % He (Properties of presupposition)
& oo fepsgwor

The filtering-satisfaction analysis

The cancellation analysis

The accommodation analysis

05

arateATd frsgwor (Conversation Analysis):
SR = (Exchange Structures),
HHTYH/FHTIER gfem™ (Turn-taking Models),
ST T3 (Basic Organisation),

SEA 9 (Adjacency Pairs),

stafifore/afafs o s/t 3 (Inserted &
Termination Sequences),

Repair Mechanisms,

FATEBTE 3R SFauH (Overlaps &

Interruptions)

14

06

SFfsraTenss gaTSITE (Interactional
Sociolinguistics),

T AT Tl S0 (The Ethnography of
Communication)

Tikfieh A=Ak (Deictic Expressions),
FiqfshaT o firgia 3 f=m (Principles & Rules
of Interaction)

smfeees 3 e @7ef (Literal & Implied
Meaning)

o ffare (Conversational Implicatures)

12

07

FTATATT ST TehTeTd STk (Dialogic vs.
Monologic Discourse),

T &9 | T ATl HeTd et a1 fsgwo
(Analysis of naturally occurring
conversational narratives),

a1 fore, Tfek, T (Speech Genres,
Register, Staging),

itk 37T 31':!34;% (Discourse and Cognition),
Zifsree foed (Transcription Systems)
ifth ST SR gEha @t (Discourse
Structure & Coherence Relations)

13

08

‘SﬁﬁEPEFm" (Discourse Markers):

oTST T S9ANT (Language use),

T 3T IR (Sentence & Utterance),
379 3T Hed (Meaning & Context),

Sifeh fersdwor 3 forq e ot Heer (The
importance of Context for the Analysis of

Discourse)

AT ST, W 3R e frgia

15
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(Information Structure, Probability and
Computer Theory)
Power, Ideology, Gender & Critical
Discourse Analysis, Positive Discourse
Analysis, Multi-modality
Rl 52 1 7 60 100%
fewquft:

| T & A U AT U ¥ e iieien/3q- i W ST werd 2

2 T HEE H 01 shfee % fow e 15 = fraffea &

3 3UYch Tl H ST/ et i Seera H ahd &
8. foreror arfermy, y %lﬁl’ﬁ, qehdleh TS UG (Approaches, Methods, Techniques and Tools of

Teaching):
Tare farfer, wanr fafer
AR | Sifean Sifean cameam, e & HTem | W fors, ST, aTate, STET w

SUTEH | SR, TSATEIH, TA-GFhT, HERIF TWioh, TAHIE, o= A= (W Eeiel)

o

9. utga=Et atfenTa uiturd (CLOs) &t #fga (Course Learning Outcome Matrix):

IO ER g9| da| d@| a| a| | d| @| | a| | d@| a| a| @
E\‘&EI‘ O B < - - B - S - > B - B - O < - B > B - B
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11| 12| 13| 14| 15
EIEZERIEAT
s sl |- - - XX - X - - - X - XK - KX
gforr ¥ wTfe
oot

5 X- uTeEeE g ST 3R ST arel fara STReTe afome i sk e 2
6 U uTSIE g Uk AT Ak Urgeshe St ufums e i 9Te feRaT ST wehar )

10. weaien/ drerm 1ot (Evaluation/Examination Planning):

&, dgifaes uTga=rat 1 qeaiwT
ﬂﬁﬁ‘eﬁw (25%) A T (75%)
T el Hd qedi | Sreufa aftFT o
i o 05 05 07 08
qUTieh 25 75

“Feremeff g i ST ST ferRit # & 2 ST ¥ SO STt ST 3 ST W e T S
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. TNEISHT BT/ STARTITTET/ T2/ e -shr st qeaich

SR etiert Hfaeht
(80%) (20%)
wH &1/ fRTETeT SATeTiE et RliRISEVRIRECE RS CE]
Fraffe o7 vl 30% 50% 20%

1131897 g are/was 7o (Textbooks/Reference/Resources) :

- foraor
q -t )
h (APA JT&T )

|| s Huang, Yan. (2014). Pragmatics, 2™ edition. (Oxford Textbooks in Linguistics).
Oxford University Press.
Levinson, S.C. (1983). Pragmatics. Cambridge: Cambridge University Press.
Raja, K. Kunjunni. (1963). Indian Theory of Meaning. Madras: Adyar Library and
Research Centre.
Jorgensen, Marianne. & Phillips, Louise J. (2002). Discourse Analysis: As Theory
and Method. New Delhi: SAGE Publications.
Pichler, Heike. (2013). The Structure of Discourse-Pragmatic Variation. (Studies in
Language Variation). Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

> | e Miller, G. & Johnson-Laird, P. (1976). Language and Perception. Cambridge:
Harvard University Press.
Schiffer, S. (1988). Meaning. 2" Ed. Oxford: OUP.
Lehrer, K. & Lehrer, A. (ed.) (1970). Theory of Meaning. N.J.: Prentice-Hall.
Ogden & Richards. (1936). The Meaning of Meaning. London: Kegan Paul, Trench,
Trubur & Co. Ltd.
I, THEE. (1968). I15a7¢f 39/, FATRIETE ; TEHT TSI,
areteft, FoRTiIaT™. (§. 2023). 29T STeaTermer. JTIoTE : AT St @,
TET, TSMIOT. (1983). ST Y797 o3, AOTE : FRTRIIh Aifeed HIGL, =i,

3| e

4 | o=

(farsrrmrerer/fgerer)

(arfergmm)
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HIATE © THR T & — 2
(Translation: Types and Domains-2)
(a) HfEcATIATE
(Literary Translation)
1. UTGEEAT T ATH: ATfecam
(Name of the Course) : Literary Translation

2. UTEATAT T hiE: MATS(C-G1)-403A

(Code of the Course)
3. shiSe: 4 4. 9uEe: Iqd
(Credit) (Semester)

Ycch

/A TATST AT

37

TILINFA/EATE HETT

10

ST /TTNTIITAT
wfea/aas

13

A shise U

D

N T

60

5. m%a'{m (Description of Course) : 38 Tiga=a! H HifecaaTe ¥ Heiferd Higgel M &1 360
Tl | Hifeed o W, Iqeh! forfv=T forermatl ot s1gang i =t svere fepar St

6.21qfera srfermy aftum CLOs (Course Learning Outcomes):

i. TTfe o TFATE & Tfeq gl
ii. HTfEcTaTg sht gl 1 s
iii. ATECATIATE o foTT qehrehl hizTet 1

7. aTgaTAT 3133"{-_@ (Contents of the Course)

Pt s il
s Free we [ o | F T
THNTIITEAT. .
1 1. FTHT= STTST 3T |Tfeed | 1 3 12 20
1.1, fEATaTE 1 Heed
1.2.1. AT SFFER ht TN ST Arfefearss s
1.2.3. 7T WTST
2 2.1. &9, 3eHR AR SgIdHAr 1 3 12 20
2.1.1. 98, %
2.1.2. TS AT Heielt gt e
3 | hTeT T TN AR 1 3 12 20
T & W GIeT
SRR THIET H 1o -ad ohT WT(Yeh foferer
4 | 4 OISATIATE % AT qaT 1 3 12 | 20
4.1. 08
4.2. Aok g
4.3. best Y@=t
5 | 5. afeargar : sramg 1 3 12 | 20
5.1.9eh
5.2. Siaar
5.3. 7 : hEMT, IT=ATH
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T 37 | 10 13 | 60 | 100
fewquft:
1. TS o S T AT o & 3T YTeeh/ Iu-3fieieh Wl <11 W 2
2. ek HEERT § 01 3hfee o forg &t 15 =i faifa &)
3. T TTeT=rIt § STeTaeh/ et STifRTeh sraetre . Fehd ol
8. Forerur arfima, faferat, aenier v SUTEM:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)
AT arenfia srfarm (actional) o
Rt | Srem-HaR, gEid Seter, wae- R, v, R v e st
I /AT AR, feTee e (Flipped Classroom) , Scigs AR
(Blended learning) afe
/AT UE, ICT IUTEH, FHRI TR, TS Ud 3= AT (e i) fRreqor
SUTET & TATHY TG
9. Q'I'o'\'q?lﬂ'? arfermy ufvomme (CLO¥s) zﬁﬁ@w : (Course Learning Outcome Matrix)
WH@WWH@H@WW@NH@WW@WH@WW
T 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
RIEREDIF
feifmetrm | X | - - - - X X | X |- - - X | X | -1 X
gftorme <y wfir
fewquft:
1. X- UT3I== g1 T fordl ST aet aferd STfermd aftor shi sk e 2
2. U TS G Uk AT STfereh UTGshA AferTH uftormy sreii sht T foRam ST weRa 21
10. 'H;F'?J'T'EIFT/ QT AT (Evaluation/Examination Planning):
%, Hgifaeh UTga=Et T Hedich
(25%) (75%)
ECa] TR | ooty | af |
ERIE]
fuffa o 05 05 07 08
quiteh 25 75

N

*%mﬁmmﬁﬁqﬂmﬁﬁﬁﬁawﬁgwaﬁ%ma% HTIR W (e foham S|

#ﬁwﬁmwﬁqmwﬁﬁamw%gw 3T o ST o ST T e oh fohaT STTaT|
. TRETAT T /TARTITET/ T fa/S-sTd sl Hedich
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AT HoatehT Hifareht

(80%) @0%)
_— 8-S/ TRTeTor EERIEE
FATHTIE ST TehLoT BIRECCESICE]
i 30% 50% 20%
EIRKIE]

11.37&99 %@‘ aer/Egst e (Textbooks/Reference/Resources)

. . | UTga-uarIt foreror

1 SERARGA U | = Tz, (1976). Fe1/Fs77. 7% fawett  Forer qfeafanT area.
e, gesroT. (2008). /877 9797 - 7+ S Fe=m7. fSeett @ qrige qgHhie.
STTIT ¥ SAAGTY, TSI, T5 fawetl, AT TahTere
STTT T&Y ¥ 6T, ITe, g0avs, faeett, dometre, 2006
ST S ST, SRraATae, o2, e, staare gfAa @ s
ATATE T a7, AT, foram, 72 ey, aroft werer, 2007
ST AT =T, arsraefy, = frereTe, A2 faeer, aroft sree
Tt Aot ¥ FE=AT F AT s, sfiareda, Ty, faeet, TeTHsr TEwree
TET STTOT TAT ATATEET, FATE GooT, faeelt, st wahrerm

2 | Gl

3 | S-HETeA

4 | TRregen g7 SUTeY ST TRIT T

(Frammreaer/ FeeTeR)
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(b) wfeeda s1gaTa

(Non-literary Translation)

1. UGS ST ATH: WAL STATE Tow @
(Name of the Course) : Non-literary Translation HET/HATATS AT 4“4
2. UTGATAT ST hiS: MATS(C-G1)-403B T EaTE hedt 8
(Code of the Course) %W ’
3. shfse: 04 4. FUE: Tqed = :
(Credit) (Semester) iél_? qu I
60

5. urgaEat fa@RuT (Description of Course): 36 Trgas®d # H
Hr%émagaﬁ%aﬁﬁﬁwnﬁq%ﬁaﬁrg@w@wagaﬁ%ﬁa%ﬁlmﬁaﬁuﬁwm@w
fersTere Bt oft 31eRR R

6. JTUtera ferm afumT CLOs (Course Learning Outcomes) :

i. fofer=r yehr o EnfecdaT aret & ufer |

ii.. ITST o SRR TG kT Thf § UT= |

iii. TrfT= TehT o WTaT oh SATETe-3TvT |
7. UTgaTET 3133"{-@' (Contents of the Course)

i\“ Trifta srater (9 #)
e

Hare) wfeteroy | et s | Siawr s

1| 1. 73 % Yoh Ue WTfecdat 373dTe 07 1 1 09
- TTfecdaT ure i fergrean

- WAL TS 2hl GETAaT el Hafer
- ATfEcaR U8 iR arfefeass us

15%

2 | ST TS R STETE 07 1 1 09
- 973 Rfd
éﬂﬁﬁqmmaﬁm

N SLRRIRCE I

15%

3 | drenfieht v detes GeEt ae 04 1 1 06
- 13 S

- & oIy yreeahiT
- et we wem

10%

- 913 i
%ﬂﬁﬁwwaﬁﬂ
N SLRRIRCE I

10%

5 | e T O A 04 1 1 06
- 973 WaRfd
aﬁaﬁ:ﬁwwaﬁm

- THifeat v gHEd

10%

6 | faftrs &= 04 1 1 06

10%
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- & TRy SrsaeeT
_aqﬁﬁ'm\: IREESLIIY

7 | e e it 07
HIATE S SR T HifeA 6T s

e ifgan

oo fergfe

fefoee gt

forgqur wrft

- TorgTo i s e srgae

- SITR TS T HIHIT

TOTER &

et o e wfaeT (faid)

Corporate Communications (%VN-&Z ATI/IA-FAER)

09

15%

B ELIGEEEREIC] 07
EQRISRIER IR IEC S CI G
T-SHIER
T U AT

ot

FHITAITET

ferr o grfe

09

15%

Tt 44

60

100%

Teoauft:

1. HISISA o AT Toh AT o § AT 2fivieh/ Iu-Moeh T ST 6hd! 2
2. oS QHEH 01 shfee % fq et 15 = fwifa &)

3. IR A= H STEATTh/ 1T 3ifiTeh saeid o @k B
8. forerur arfimm, farferat, aeneier v SUTEm:

(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

At

Srfirm, sw-eqrenfia erfimm (actional) e

faferat

ATAH-GaTE, 3o Ufafer, ooe-faeor, gead, yeifiehl e
eI 31fe

KCTicy

I FHfA/ATG AR, fHce F&T (Flipped Classroom) , seies
sty (Blended learning) amfe

ERICIC)

/T Tg, [CT IUTEH, e ST, TS Tk 31 SAaATET (39
ST f3Teror o weiew™ ofg

9. UTEITAT HATERTH URUMTH (CLOs) T #iga :

(Course Learning Outcome Matrix)

EiceE IR
T 1

&
2

&
3

AT | A& | A& | T | d&F | A& | A& | I_T | AY | A& | &
4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14

&
15

RIERER R
fornfora X
s

X

- - XXX -] -1 X XXX

X
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gt &
e

fevaoft:
1.

X- T3 ST T ol ST ATt AIfead ST qioTH ol 5376 T 8

2. U UIZAEE! g U AT Ao UrgHshy STRRTH Ui ereit skt uTH f3RaT ST Heha 2
10. ﬂfﬂ'ﬁb‘—l‘/ T TIAET (Evaluation/Examination Planning):

%, Bgifaeh UTga=rat &1 Aedie
(25%) (75%)
el T .
Rred ) ERIESIT IR TR
HeTehd
feifea sis 05 05 07 08
quTieR 25 75

“orerrff g7 v ST sregfe B & 2 e 3 ST o7 36 e S IR T e e S

#ﬁmﬁmwmmwﬁﬁamwﬁmaﬁ% I o TR T AT R ST
. TRETAT HTa/TARTITET/ T e/ S-aTd sl Hedich

AT ediehT Hifaeht
(80%) 20%)
SERENRTINE RIS EI]
YT ST | S oie
fuff@ st
30% 50% 20%
BIGN)
11.3T&‘€I'€Fl‘%§ ATIAR/TSH T (Textbooks/Reference/Resources)
. . | urgg-art feramur
1 ST e 1. Li, Chang Suan. (1991). Theory and Practice of Non-literary Translation. China: China
Publishing Group.
2. Resta, Simonetta. (2002). A Linguistic Approach to Non-Literary Translation. Kappa.
3. Gibova, Klaudia. (2012). Translation Procedures in the Non-literary and Literary Text
Compared. Books on Demand.
) Fast 3ier 1. Schiéftner, Christina. (2004). Translation Research and Interpreting research. Toronto:
Multilingual Matters Ltd.
. https://www.youtube.com/watch?v=iaMgED_IVA0
3 g_ https://www.youtube.com/watch?v=gKz45AUy-0o
https://www.youtube.com/watch?v=wDadpAIbbfg
4 | = TRregen g SUTTeY ST TRIT ATt

(Frammreaer/FeeTeR)

(rfersTam)
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(1) ST T qeTERT AT
(Scientific and Technical Translation)

1. UTGIATAT T ATH: I T ARl TS

(Name of the Course): Scientific and Technical Translation

2 grgaeat @ se: MATS(C-G1)-403C
(Code of the Course)

3 hie: 04 4. guEe: aqd
(Credit) (Semester)

5. urga=rat faarut (Description of Course):

bren w2
e/ HATATS AT 40
AL INA/HATE T 2
RIEHIEETERINISI) 20
SAERIGECIR]
hieret ferhra miiafafemt 0
T Shise He 60

39 TIeFl H A1 T TohAlehl ITIATE HFIAE ¥ el fod HigqA | 36k Sl A1 T FHAhT 13
HFATE S forTaaratt iR arerefRi st sres fopam St sem fovar fomty we T & § wefia el & e
T gereh qiTNeh rearactt s 31egae fomam Sam) sad dgnies vt f fawafaman, aiftenfyes wreereet i
Suefirararfeives srearactt fmfor fagia ot S arfecr it v, 1aTe ered $1fe  weiy & ==t fif 75

H|

6.310fera erferm aftoma CLOs: (Course Learning Outcomes)
1. foremeff asfes wel dehftehl S1arTa o S H T 916 T @kl

2. formmeff % qeriehY weh SR T hteret weieft I sifief B

3. feremeff Sfer e qeHiehT STATE % & § TSFTR ITH |
4. ISTEAT T Hee TISTRH W M 3 TZI=ATA 9 2
7. regerat i siaseq (Contents of the Course)

Tt erafir (52 #) T
Tiggd Hare/ HA ‘T"‘E“W
aar e S sty | @ ﬁfm’“
N THFTITAT
01 Torgmr 1 o7ef ST wftaman
02 01 03 | 05%
02 forsrT 3 3ok wehR
02 01 03 | 05%
03 AT Tifeed ¢ s Sl fareryand
02 01 03 | 05%
04 AT TS T AT SR A Tl
ERIEESERIEIRIEIRRICE 02 01 03 | 05%
7 SR ATRTIT
SRNT SR FefiTar T @iet
RIER I R ICT]
05 forT 3T sy
G G o T 02 01 03 | 05%
WIST hi-5d UTS ST HTST
1. ar=afer foqm
2 miew foqm
359 fas
4 feror fose

N |Page




8. Forerur arferm, farferat, aensier v suTeM:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

St afEeT o1 g, FmeTensR fafe, strmeTenes fafyr, semfater, samem fafy, geia fafy,
Tare fafer, wen fafer
KETiED FHifea difeA sarea™, e o wread | W {Fas], 3w, Jrate, STame H

5.3 g
06 o wd hATe Y aTieTieR STeqTacT T e

Torst el rfeTTfien Srseraret Si sesht gfwat 02 01 03 | 05%
07 qepAen <l qTieeTiies SrecTereft ot farsisard

02 01 03 05%
08 o e e Sl aTieTiNeR Sreetarett o fmtor fagia
02 01 03 05%

09 qIh! YTsaTae ! o1 fmfor: Tmed 02 01 03 | 05%
10 iy SrseTared] 1 o7ef i ey

ATRCTTeR STeaTarelt shi seafer SR st 02 01 03 | 05%
11 qTRTNes Treal & YRR

=T 3168 02 01 03 | 05%

31 qTieTiyes s1ee

0T AT 318
12 AT T deheeh! aTiLTiNeh Sreerarett fAmtor wefemr -

Iyt § arieaTiiier wrse fmfor 02 01 03 | 05%

T R AT STee ot fwior

™ § qrieTes sreei o fmtor

foreeft wireT @ Feraq g viee

TR T 1< fmior

£l GTRIAT o TR 9 Sree fmtor
13 TS THEY

AR WTfeed o IATE hl T 02 01 03 | 05%

IS |fec & STTATe 1 ARG
14 TSR Srearerelt ST STgaTe 02 01 03 | 05%
15 Teh1eh! JTeaTael! o STTATE i HHET] 02 01 03 | 05%
16 A Ta qehIeht TTeTael 3T 02 01 03 | 05%
17 AR Td qehIeht Trecrad] fmtor e 02 01 03 | 05%
18 STk T qehe{1eh! SToqraret] ST VAT 02 01 03 | 05%
19 AT TS o STATE T I 02 01 03 | 05%
20 qehriToh! STSETC! 3h STTATE HarelT Tt 02 01 03 | 05%

N - 20 60 100%
fevuuft:

4 TSI o ST e AT T & ek 2o/ Iu-fieer T ST &k B

5 e HAEt 1 01 e & forg e 15 = fuifa &)

6 ST TTar=rt # 3TeaTaeh/Rreren i1 Seeta i whd &
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I, TSATEH, -, HETI T&ioh, TATHIE, Tl w471 Heiedh)

9. urgg=rat atferT ufturm (CLOs) i #fger
(Course Learning Outcome Matrix)

RIGEER] g

1S

A& | d&T | A& | & | & | & | A | d&T | A | d&F | AT | d&T
L2 1 2 3 4 5

10 | 11 | 12 | 13
RicEERTEGy
ERIIEG]

A&
14

A&
15

s | X | - | X | - | - | XX X | - | - | XXX
gt i
e

fewauit:

1

X- uTgE=Rt g T R ST aret SAfér frm oo st sk i 21
2

TS U= ST Uk AT ST{eh qTgershw STRATe qitems et <kt Sve foRam ST ek 2

10. FeaisRa/ adtem @t (Evaluation/Examination Planning):

. AFiTaeh TTgaeal &1 HediwT
T et Tt wde (75%
(25%) iR
a1 H T
e ) Sftafy At -’
ERICT
eI 05 05 07 08
Uit 25 75
“Terereff grar <ft St srfert 3 & <t 3w 3 ST SR o6 ST % ST R eI TR S

"fererreff g Sreqe o wfter oo 3 9 J S ot ¥ ST 3R 3 37 o ST O Heaisht fopa S
. TR TSR/ T feat/ e - s qedie

TR edtehT HiRaeht
(80%) (20%)
i/
oH &rt-ahrd/sifreror smenfed gt e
Frerffea 37 gfemra 30% 50% 20%

11.375aa 3g smem/Egei e (Textbooks/Reference/Resources) :

oo
. . qred-ATit

(APA T&Y &)

1 EW/ISA T | TR T, H(2007). 37ATE g it wawan. i weare =% et

Tz, 2i(). 3 for forgia 37 srrin. Rt mrearm st e faecdt fraforemea
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Chaudhri, sukanta (1999).translation and understanding. Delhi Oxford.

Das, Bijay kumar(1998).The Horizon Of Translation Studies. Delhi Atlantic

Baker, Mona. Translation and Conflict.(2018): Routledge
Paul, Bandia, ,Translation as Reparation(2008) :Routledge

Bassnett, Susan Translation Studies(2013).Routledge

3-GETEE https://www.researchgate.net/publication/49290308 Understanding the Processe
s of Translation and Transliteration in Qualitative Research
https://ijoc.org/index.php/ijoc/article/viewFile/3499/1573
https://www.academia.edu/35098158/Introducing Translation Studies_Theories
_and_Applications

)

(Rrommremar/fReTe)

(arfergram)
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HTATE REASHT

Translation Project- TS(C)-17.1 HZh e
HET/ AT ARSI L
1. ITgEerET BT AT STATE AT IR e e
(Name of the Course) : Translation Project TR/ ST ¥
2. UTGATAT T hIS: MATS(C)-404 wefeaeerT .
hreret e oot
(Code of the Course) P %0
3. hfSe: 04 4. AAEST: T =
(Credit) (Semester)

S.WW (Description of Course):

qTEIEAl § AN 1 6 A R STaTe v O St e st w9 % SgEn us w5
S U SR AREISHT TEATS i AT T T 5 Twet T | fosmr grr afeisa s =6t forfaa whepfa
Te TY-FERTe T &1 S o 18 Y STIETE GRS BT S Y& S 36 GRS H SIS TS ST ST
TTfefeae S wnfecaa foremedt @ weifer s1gaTa e izt form S wkar 21

6. sTatera erferma afoma CLOs:

(Course Learning Outcomes)

1.ferameff srgaTe sieft 1 916 AT el

2. ferameff & atane Frere s forehTE g

3. Ferameff S173] STFATE T STATH L HR

7. Uit T %’@ feom-fAE9T (Guidelines for Project Work)
YT = .

wre e : formeff gr ot off e st <= foRa S TeRar 21

we o ;

1. 3TJATE T AI3AHH T e S g, f8 S77ae Wikreror shefr o faia aw-qrieft § i srem
TR eifera yreamaeh o wrieet= # foram smam|
2. foremeff it s1aTe i o foTT U@ TS (A1 fi wrea THHT FH-F-FH 16000 W163) FHT = B et et &
HIATE T AT
3. foremeff 1 TG T o FTT o SRATe SR T H SR T 2l
4. Toremeff grar TgaTe aferemT 8 ST § frefiad forgatt i et s srfEr g
i. Tl S fd UTS T ¥R (Title of the selected text)
ii. = uTe 1 wierw i (Brief Introduction of the source text)
i, IEATferd 37T o1 3 (Purpose of the Proposed Translation)
iv. 913 1 B@ﬁ[ ST IUTSHAT (Nature and relevance of the Text)
\ESREIH i g fsranoHtfa/mRiTa/aeR onfy (Approaches/ Process/ Strategies/ Techniques/

Tools of the Translation)
vi. C‘H{ﬁ?‘f IS | e (Expectations from the translated text)
5. 319 W13 T frefer forvmeiar wffa g fera smom)
6. 3T IS T ST Tof THH € oh Ueh A1 o i =2 ferar st
7. Tommeff &1 AT AR STaTE AT ST, ST TRy SENTRITGAT 3§ 3TFaTe SRTET0T HRishH o Sferta foha

SfTarm
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8. feremeff g fohu U rgarte shred i ferwmeiter wifirfar g sfcrae Stter oht Sarft A1 feremeff <6t s1germe
TOTeIT & e e S
9. ferameff il s1geTe aiEISHT H S1feTe & Heiferd Treeers i, T ue 3o PRt 8q STaee i Wi,
wfarfr we STfnTi o fovauft -8 6000 15 H FT B |
10. AT o TR T ST aTet sFfae w18 o Ty foremeff o1t A iaster ST 36 STTRR T BSOSO
o et ForarT STt fof 3tgae el foremeff gr &aret 31 AT |Tfer vl & foram 7T & e el wettira

TR

1. ok ST Tt g do= st Srarf|

12. TfESHT 1 et 3 Shfee i BRft TR 8o Yeaien o STRITSIa HRgeh! | shfee 6t g |
8. UTgg=rat Y ¥aawd (Contents of the Course)

ey - ware/atTeroT/S
913 =9 U ferieor 4 02 06 5%
2 TS T T 10 44 54 95%
0T 11 49 60 100
%W'Uﬁ':
L AT o AT Uh A1 Teh W Aok 3oer/ 3U-3fToeh T 511 Feh &)
2. ook HHEUH 01 k(s o foTu et 15 5 i €
3. S =T | ST/ Rereh ST e o b o

8. F¥rerur arfirme, faferat, aenies e SuTEm:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

At

forferat

AR -, JETA Sfarfer, FHeT- e, T, R G Seiiaa e

LCTic

F nid/ATa e, A Fa (Flipped Classroom) , scies 3R (Blended

learning) afg

ERIEE]

A/ g, ICT IUTEH, HRIX SANTRITAT, S Ud = HAATS (I8 STy fRreqor
TH 3T

9. UTEIATAT HATERTH URUMTH (CLOs) T Higa
grgaTat iferm afturm #fge (Course Learning Outcome Matrix)

YTeashH

£

S

Nk
1

A&
2

A&
3

NS
4

Nk
5

A&
6

A&
7

Nk
8

Nk
9

A&
10

A&
11

Nk
12

Nk
13

St
14

A&
15

RIERER R
frenfera
At

gt &
it

95| Page




feoquft:

1..X-W@aaf§mmﬁﬁéaﬁaﬁaﬁﬁ SRR qioTT AT S LT 2
2. T TSI ST Uk AT 3711k UTSAshA STRRTH Rere @eii sl ST foharT ST HehaT 2
10. 'H;F'?J'T'EIFT/ T AT (Evaluation/Examination Planning):

%, Bgifaeh UTga=at &1 qedich
(25%) (75%)
HET H T N
e . Sufterfa "R wr
HeTehd
fufeq st 05 05 07 08
quTieR 25 75

*ﬁmﬁmwmwﬁﬁﬁﬁamﬁmﬂaﬁ%m%mmwmwl

#ﬁmﬁmwmmwﬁﬁamwﬁmaﬁ% I o TR T T R S|
. TRETAT HTa/TARTITET/ T e/ S-aTd sl Hedich

TR HedienT HiRaeht
(80%) (20%)
_ &SR /gf3TeTuT g/
TN ST | S oie
e 31 30% 50% 20%
et
11.3T%'€I'€I'Fr%'§ mR/aey W (Textbooks/Reference/Resources)
. | UTea- foraor
H. | | (APA TTEY )
1| TERAeE
Y
2 | Heday
3| 3o
4 | === T3rereh gTT SueTsy HRf TR ATt
(Frommearer/ o)

(rfersTam)
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HTYT shl HHTSIRITED

I.WWW:W <hl GHTSTITE

(Name of the Course) : Sociology of Language
2. ITGITAT T diS: MATS(E)-401

(Code of the Course)
3. sRfse: 02 4. 9RE ;=
(Credit) (Semester)

5. Wﬂ'ﬂ"‘%ﬁ'{w (Description of Course) :

Ylch

T/ ATTATS AT

I I /EaTe e

RIEHIEETERIINISI
SRR EERR

EINKRECARIRICIBRI

T Shise B¢

30

S TTEH=AT o STl | 1 HHTSRITE Hefelt 3T foham ST ek Sl WTo, HTST 61 HHIS § Haie,
TS S EHIS 26l o el ohl TATITE 38 TTg2=rai o STe foig €|

6.27uferer sAferm aftoms CLOs

(Course Learning Outcomes):

1. foremeff gt 3T T & "oy § 1 9T 3
2. formeff syrar o Tt & deied ot ST aTa)

3. fomnfeRt et wror wsieft st e

4. qorst ¥ wrors feurf @ aRtira & 3T S1qame, 9T % & H ST SAeld 3 el

7. ATgFEAT et ST (Contents of the Course)

Teramor

Frertfe srafer ere #)

TEIae | was/ fvteroy FAT
B RILNIC)

vt &
aferra a9

01

ST
ATST Sl ST I &

03

10%

02

ST GHTST s ST
HrATISTeh 3TREHaT ST arer

03

10%

SIS S 9 fagm § ofae

03

10%

03

TR e Feiaes

TR T A1 i

1 <Ehy

REIEHEIE R IRERIEEIRCLE)
Bfcre-arre fafeifesg ofic v s s s
A TTEFE: WTST § Wi o i

06

20%

04

TS hT GHTSTIE
1. SIRT sh! HTHTISTSh TgITT ST WTST
2. SIS I T

4. TST SRATHT 3 AT HET™

3. WIS , ARG, ATTeie qiersT ST T

03

10%

05

WINT-STEIIA hl AT Hehed=Tg
T gt

ERuURCT

CILIRERIEE]

06

20%
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I T
fafer freiter
e

T R

CIIAERISED

[SSPREEREEERI)
1S fHerT 3R IS aiad

HIFHISRLOT ST TR HT
HAfereTret 3R SRR wTeTg

06

Tet <ht eTSTEIER e TrsaTae

03

10%

07

HTY (TR
SSTRaTE 3T Rt

03

10%

30

30

100%

Tehd 2l
2

SIS o I TF AT TF § fereh 3Mifer/ 39-3foe W S

Sk FEEEX 7 01 shfee o fore et 15 s faffa 3

3 3uYch TaHEEl H ST/ et i Seera H ahd &
8. Foreror arferm, fferat, qerdter T SuTeT:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

srferm gafead iy, geaimmeres, forareff s

Fyfrat afaer &1 go, frmaTess fafn stmmrenss fafer, sremfafy, smerm fafy, geiq fafy, dame fafy,
R fafer

LEzicy it Afeat AT, Fge * HIEAH ¥ TR fosT, STvarm, STdiey, A w1

IUEH I, TSI, TA-UPhTS, TETaeh Tedieh, TITUE, fost, ATfem (s wael)

9. UTgFEAT HAFTH URUMH (CLOs) Y #fgad

(Course Learning Outcome Matrix)

iceE IIEE
T 1

A&
2

A&
3

NS
4

NESE

A&

A&

Nk

Nk

A&
10

A&
11

Nk
12

Nk
13

A&
14

A&
15

RIERER R
fornfora
e X

aferm 6

wif

fewquft:

1 X- TSt g 9TH R ST oot Afera STferme afiumm st sk T 2l
2 U TS g U AT 3freh uredshy STferTH ufturmy @re a6t e foRa ST wehar 21

10. ‘Q\F&l‘im/ T TAT (Evaluation/Examination Planning):
. Ggifereh UTga=AT ST AediehT
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> AT 9T (75%)
(25%)
qom | TRAE | oot | dfew | whewr
T
frtia s 05 05 07 08
quTieR 25 75

*ﬁmﬁmaﬁ}ﬁ?ﬂmﬁﬁﬁﬁawﬁgwﬁ%aﬁwﬁmmu@m%mwl
“foremeff ST S < Tl o | W 3T 3T O o ST 379 o ST o HATETC I Heieh fohaT ST
. IS SR/ NTITTAT/ T Sa/Q-shTd ot Hed e

ATk Hed i Hfaeht
(80%) (20%)
o - afRTeor et afEisHTY
prsaicany BILCECESICE]
Fraffa 37 gfaea 30% 50% 20%

11.37899 %@ SATT/EES T (Textbooks/Reference/Resources):

, 139- fyaror
h. 9. b
qrt (APA T )

1 JMER/AT | 1. ITHETY, BN(2006). 5T 797 7 TSI FHIABIAT: TG TR hlcTshTdl

ST s T, R, (2004). 97T 57 THTSTITE 7 el Terehuet SHTIM, 2004

3. feefiu, foz. (2008). 99T %71 GaR. 78 feett: amft yehem

3 ﬁ_wu:{ https://www.questia.com/read/121155569/introducing-sociolinguistics

https://onlinelibrary.wiley.com/doi/book/10.1002/9780470758359

https://www.academia.edu/724541/Sociolinguistics A Resource Book for Students

(Ferammrezrey/fageren)

(fersTa)
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EERRERIC]

(Semiotics)

1. TEEAT T ATH: Hohd fogH
(Name of the Course): semiotics

2. uTggaat @t wis: MATS(E)-402
(Code of the Course)

3. ThiZE: 04 4. auTe
(Credit) (Semester)

5. urga=rat faaut (Description of Course):

+ g

FHET/ATATS ARSI

T /HaTe e

TR /T TIITAT
wfea/aas

N

EINSAEEACRIRIEIRR I

e aE

60

Hohd fogm & “Hoha ¥ qreqd Hohardd ot Afvsaf 3 ATl gonts @ B) iyt wa il fagHi 3 <doha Y
ST T T 35T 3] Wt fgi = sign w1eg o forw et & welter, @reror oik forg wrsat o1y femam 2 |
Hehd oIS I TS shl Heheq ISl shi ST shi ST Al g T ST Hehell € foh a1el frwfor ot ok & bt
T HEAUl AMTEH & SR STt o STl Hoha ST 37 7207 31 FishaT R ==l Ld B Hohd for o a1

T WA Ud urTed e s t@ifend foram T R1 319 foge 3t gdtes fagme o we-weiy ue w9y fgid o

sriferet feram TR
6. srutera arferm aftorw CLOs:

(Course Learning Outcomes)

6. Toremefi derd fors o oI & I OTH SR FH
7. Tormmeff arof fogm o s & I wrw S HaT
8. forameff & wrwrs shiwret 1 foremrer e

9. fommeff 5 wTST o 37ef 3TN Teohd o T H SATATEHTH Ud dTichsh 1S 3T TR BT
10. Teremmeff e o & wiha forgT % weed I ST R |

7. utggaat i siaaed (Contents of the Course):

Trerifea srafer (g2 #)

)

HA U

T areEean &
wifera afer

A wfSrero/

ware/

Tohd STTYTOT 3T o7
Tohd TS
Tehel 31T Telten o sft=r 3iaT
Tohd I Hehaeh
a1 o o Tk
Tohadh (Fafier),
Gehfera(ferihTe) 3 Heha
AT I A

05

05

10%

7. | wefier STaEmom ST 3ref
ECiER G IE
Tefleh o IeTELT

fafir= ueftes g
ik o TR
Yefteh forg o1 weed

05

05

10%
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7o} g T o sk ST Hehd foH
a7ef 7 37ef

a7 & ThI

Tfiren 3ref

aquves o7

EIERIPATEIRS

FIEHRATEIRS

Ile & &Y

a7ef frerfeor & oo : wee &

10

12

20%

T feiden

N

&l

N

firR

REACE]

o frgia
T 1 frgia
efter frgia

ST frgia

10

12

20%

10.

7ot forge 3t wefter o

i wTien eften

ST Fefieh

FH Tl TehTcHe TS

GIYTT 37T kel I 7 Heler
TR TR TFATE

10

12

20%

11.

AT SR Hohd forg wierr
IFFATE | Hohd forsT o1 Heed
HATE H Hohd fo™ &1 ATEH

05

05

10%

12.

ATNT foRT # Hehl T o Heeal

AT TR, Hopd o 37 STaTe wesse

05

05

10%

50

03

60

100%

feoquft:

TGS % ST Ueh AT Toh & SToreh ¥iTer/ I9-3Teh T ST el 2l
T Qw7 01 ez % fau et 15 =2 fruffa &

ST TR # TeTae/ e S7ifTe: aeee R wed ol
8. ﬁT&TUTaﬁFTFr faferat, aeter wa SuTe:  (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

& it afEeT i1 go, FrmeTeres oty st oty wemfaty, smerm fafy, g fafy,
Tare fafer, e fafer

e | SAffear fifeat ATeam, Fge AT ¥ WA S, ST, aiie, STaTE wr

SURH | R, WA, TA-UfHhTd, FeTIeh Teieh, TAUg, fom Arfem (s Heied)

9. rga=rat At aikurw (CLOs) i #fga :
Trggerat AterTa uivers &fge (Course Learning Outcome Matrix)

UTGAHA & & &g St Sl Sl St St Sl
1 2 3 4 5 6 7 8
TTeEEEt g
it ftomy X - - X X X
3t
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1. X~ orarerat gRT ST foRd ST ol @féad St aftom Rt s st 2
2. T UTGIAT EIT Toh AT Aok TTashH TR Tiome e i e foRa ST Hehd 21

10. gearier/ gdrear O (Evaluation/Examination Planning):

%, Sgifaeh urgaerat &1 geaih
T Fe Tt ThE (75%
(25%) w(75%)
e H Had .
kcen e sufterfy CiEC T
Erglea
et 37 05 05 07 08
quiteh 25 75

“feremeff v ofie Qe syt 3 & < 3T ¥ ST 3ok 3 STt o6 ST o eaieR fope Smem)
"fererreff g Sreqe o wfter oot 3 9 J S Ot ¥ ST 37RO Heaish fopa S

. TR T /ST Ffeat/a-shTd T Hedieh

TR Tedteh et
(80%) (20%)
i/
Rrcy &t /fRTeToT AT SR S
Frerifea a7 wfoera 30% 50% 20%

11,3729 &g STUR/EE U (Textbooks/Reference/Resources)

Teremor

. €. | dreg-awt ’
(APA WTET )

1| emeR/aTeE o 1. fgewla. (1990). Gahad 3R Gaha fagr. Fei & geam o .
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3. Zoest, A.V . (1996). Interpretasi dan semiotika. In. Panuti Sudjiman & Zoest, A.V)
Serba-serbi semiotika. Jakarta: PT Gramedia

4. Barthes, R. (1964). Elements of semiology. New York: HILL and WANG.
5. Chandler, D. (2002). Semiotics: The basics. London: Routledge.

6. Ferdinand De Saussure. (1974). Course in General Lingustics. In Gottdiener, M.,
Boklund-Lagopoulou,
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London: Sage Publications.
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University Press
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3. SISO, G0 (2008). THANAHAE Eohd foiamTeRs M-Sl iasTieh HaH,
SR : YA Tl BT84

4. woweed, g8 (1961). sifemfim g @ frer ofie das . (wiftw 3t fegedics g smfe). dfee:
Ffafidt 31w fereapifeem .

5. @, Ged ug s, Tor. (1988). Hive fafiaiifeag . gume: wie I,

e, S, (1977 ) wfrea: 31 Gctawr . (Te Qe 510 ewfed). =it At

7. faem, e (1999) wfierden 3w faffsriferg . =it de M .

=
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

forasent, St 1, 1996. TSR sereavr g 7 ffisifee 1w € va oid. sfearm afafid Ja.
@i, = . (1990). Ffad 77 2 arss: o fafasiifee e 3ife wear . (T JFHa 50 i),
we: g aft, i

oelt, W, (2002). srewedfen Hifean afisiiteaw . dem: siies, =t sFse UP.

. o, mrda. (2007). 7 7w BR #if: T mge g fsies it T dfdeq . IR afafdd siw

SRIET 3.
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